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naš NOB, hrabrili sebe i druge logora��
�
	��kivanju dra-
ge nam slobode koju nažalost mnogi nisu do��kali.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spomen groblje za umrle logoraše 
 

Svjesni smo bili da su mo���nosti za bijeg bile sve 
manje i ri1��nije po život, ali od te namjere nikada nismo 
odustajali. Neprekidno smo pratili situaciju u logoru, a 
posebno kretanje logorskih patrola i budnosti stražara. 
Posebno je na tom planu bio aktivan moj brat Veljko koji 
je ina��
6�	
��rušenog zdravlja. Da bi nam onemogu��li 
bijeg, fašisti su nas zatvarali u barake još prije zalaska 
sunca. Po no��
 6�
�	ja��vali patroliranje na prostoru lo-
gora i van logorske prostorije, obilaze��
����nu ogradu.  

Preko molatske organizacije, tražili smo mo���nost na-
šeg osloba��nja uz po�	� partizanske jedinice. Takvu 
mo���nost razmatrao je kotarski komitet za Preko i 
utvrdio da je to neizvedivo, s obzirom na jak neprijateljski 
vojni garnizon i na velik broj zato��nika u logoru koje bi 
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bilo teško evakuirati. Prema nepotpunim podacima, ra��na 
se da je u ovom logoru, što umrlo što odvedeno na razna 
stratišta, stradalo oko 1000 logoraša. Pokopi su bili svako-
dnevni, a posebno u ljetnim mjesecima. Umrli logoraši za-
kopavani su u po���ku na molatskom groblju, a kasnije na 
novom groblju na brdu zvanom Hrica. Grobove su im ko-
pali logoraši, a u rake više puta je ukopavano po nekoliko 
logoraša. Na grobovima nema oznaka umrlim logorašima 
poimeni�no. U znak sje��nja i zahvalnosti umrlim logora-
šima, podignuto je spomen-groblje s kamenim stupovima i 
obeliskom na sredini groblja. 

Ovaj logor u sustavu represivnih mjera od strane oku-
patora bio je pokušaj masovnog uništavanja hrvatskog ži-
vlja. To je bio pokušaj da se mu��njima, gla��
�
���gim 
represalijama uguši slobodarski pokret i plamen narod-
nog ustanka koji se nezadrživo ši��	
���
��tave Dalmacije 
i Hrvatske. Ovaj je logor bio mu��lište nedužnih ljudi, 
djece, žena i staraca. On je bio tuga i bol u srcima svih 
nas. On je bio dio lanca faši����ko-naci����kih koncentra-
cijskih logora u Europi. To je bio zlo�����ki poduhvat i 
genocid nad nedužnim civilima. 

Na ovom usta���kom i nepokornom otoku zadarskog 
arhipelaga po��vaju umrli logoraši, žrtve faši����kih zlo-
djela u vrijeme Drugog svjetskog rata 1942.-1943. godi-
ne. U ovim grobnicama po��vaju nedužni ljudi, djeca, že-
ne i starci uzidani u temelje naše slobode i od
��nosti ko-
je se nikada ne smiju zaboraviti.  

Nakon dva mjeseca boravka u ovom logoru, zdravstve-
no stanje moga brata Veljka se pogoršalo i na 	��
 zahtjev 
bio je preba��� u zadarsku bolnicu iz koje se više nikada 
nije vratio. Završetkom rata i mojim dolaskom na godišnji 
odmor, kao ��snik Jugoslavenske armije doznajem od 
mojih roditelja da je brat u bolnici bio pod neprekidnom 
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prismotrom stražara i da je nakon mjesec dana boravka u 
bolnici umro pod sumnjivim okolnostima. Pri��lo se da 
je preko zadarske organizacije uspostavio vezu radi 
bijega iz bolnice. Pretpostavlja se da ga je netko pratio i o 
tome obavijestio karabinijere. 

Prema saznanju od strane jednog našeg mještanina, 
koji je u to vrijeme bio u bolnici, smrt je nastupila izne-
nadno, uz povra��nje, pa se pretpostavlja da je ubijen in-
jekcijom. Vijest o njegovoj smrti doznao sam u koncen-
tracijskom logoru "Fertilia" na otoku Sardiniji gdje sam 
bio zato���, preko pisma moje majke. Ta me je vijest ja-
ko potresla, izgubio sam brata u cvijetu svoje mladosti s 
nepunih devetnaest godina života. Brata neumornog i ak-
tivnog skojevca, kojemu se divila omladina Molata, neu-
strašivog omladinca koji je bio spreman izvršiti svaki po-
stavljeni zadatak kojeg bi pred njega postavila skojevska 
organizacija. Vijest o njegovoj smrti kod mene je još više 
rasplamsala mržnju prema okupatoru ��ja je on bio žrtva. 
Kao djeca uvijek smo bili zajedno, skupa se igrali, pone-
kad prepirali i sva�ali, ali uvijek u granicama bratske lju-
bavi. Kao omladinci uvijek smo jedan drugoga podržava-
li i u teškim ratnim ilegalnim djelatnostima, ���
��mu je 
on uvijek prednja��	, uklju��o me �
����-���������
�	����
i  
tuma��	
 ��šu stvarnost, usmjera
�����
��
 ��
 ���vi put 
borbe za slobodu koju nažalost nije do��kao. 

 



 

 

 
 



 

 

  

KONCENTRACIJSKI LOGOR FERTIGLIA 
 

 
 
 
 
 
 
 
Bilo je to 6. ožujka 1943. godine nakon odlaska �����


grupe 5	
��ana u partizane. 
 Dva dana prije napuštanja koncentracijskog logora u 

Molatu, logorske vlasti nas postrojiše i pro��taše grupu 
od 80 logoraša ko��
��
6�ti transportirana u jedan od kon-
centracijskih logora u Italiji. U toj grupi pro�itali su sed-
moricu Mola��na i trojicu iz susjednog mjesta Brgulje, a 
me��
���ma i mene. Pored mene, u grupi su bili: Branko 
Jurov, Alfred Jurov, Ivan Dujmov, Vlado Mra����
 �
��

Sta���
�
�
��
#������
�1
���sta Brgulje prozvani su: Ivan 
Lovre���, Šime Petroša i Ivan Šaru���. Nakon dva dana  
ponovno nas postrojiše, rekavši nam da uzmemo svoje 
osobne stvari uz ponovnu prozivku. Bili su veoma drski u 
pokušaju da se pozdravimo s našim roditeljima i ostalim 
Mola�anima koji su ostali u logoru. Rastanak s ocem, 
majkom i sestrom mi je teško pao. To je bio moj prvi ra-
stanak od roditelja, a doživljavao sam ga kao posljednji, 
znaju��
��
��
-�šisti odvode u neizvjesnost. Sa suzama u 
	��ma i tužnim pogledom rastao sam se od reditelja. Po-
strojiše nas u kolonu i krenusmo uz pratnju karbinijera u 
pravcu sela prema uvali Lu��na na suprotnoj strani otoka. 
Mještanima je bilo strogo zabranjeno da nas pozdrave. 
Pogled nam se otimao prema našem selu, slute��
��
je to i 
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zadnji pogled. Bili smo nijemi, razmišljali smo kamo nas 
vode, što
��
biti s nama i da 
�
��
��
 ���	
vratiti na ovaj 
mali ali nopokoreni otok. U uvali Lu��na privezan je bio 
brod "Amiraglio Viotti" (Crna Marica). Ukrcali su nas na 
brod i po lijepom sun��nom danu, uz mirno more napu-
stili smo Molat i naše najbliže. Gledaju�� tužno kako na-
puštamo svoj omiljeni otok, krenusmo morskim brazda-
ma prema sjeverozapadu. Put nas je vodio prema otoku 
Lošinju na kojem smo kratko vrijeme pristali iz nama ne-
poznatih razloga. Putem do Lošinja pokušali smo saznati 
od karabinijera kamo nas vode. Naša pitanja nailazila su 
na njihovu drskost i odbojnost, nisu željeli s nama razgo-
varati. Poslije jednog sata zadržavanja u Lošinju, isplovili 
smo u pravcu Istre, da bismo nakon duge vožnje pristali 
na poluotok Lazaret u neposrednoj blizini Trsta. Na La-
zaretu smo preno��li. Tu su nas ošišali na golo, proveli 
dezinsekciju protiv ušiju i buha kojih smo bili puni, dobi-
venih u molatskom logoru. Ustali smo ranije. Dan  je bio 
sun���, more malo uzburkano od bure koja je bila u opa-
danju. Ponovno smo bili ukrcani na brod i poslije pola sa-
ta vožnje pristali smo na gat grada Trsta. Na obali nas je 
do��kala ve��
���pa karabinijera s pripremljenim lisica-
ma. Iskrcali smo se na obalu i uz prozivku predani smo 
grupi karabinijera. Nisu nas vezali. Postrojili su  nas i uz 
pratnju karabinijera krenusmo ulicama Trsta, prema že-
lje1���koj postaji. Prolaze��
�
�cama Trsta doživjeli smo 
sramotna poniženja, a bilo je pokušaja maltretiranja od 
strane razbješnjelih fašista, nazivaju��
���
 6��ditima, ri-
belima i drugim pogrdnim rije��ma. 

Na želje1���koj postaji izvršena je prozivka i raspore-
diše nas po vagonima. Karabinijerska pratnja je bila raz-
mještena po vagonima me�� logorašima, kao i na ulazu i 
izlazu iz vagona. Nakon razmještaja, vlak je krenuo u 
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pravcu zapada. Razgovor je zapo��	 naga�anjima kamo 
nas vode, u koji koncentracijski logor. U mislima na svo-
je najbliže, srce mi se stezalo od tuge i ogor��nja. Jeza 
me hvatala na pomisao kako okupator zlo�����ki gazi na-
šu zemlju, zatvara i ubija nedužne ljude. Pogled mi je po-
vremeno bježao kroz prozor, gledaju��
��poznata mjesta 
kroz koja smo prolazili. Me�usobno smo razgovarali i 
pretresali situaciju u svijetu i sebi ulijevali nadu u skori 
završetak rata. Odlasci u WC bili su pra��ni stražarima. 
Svaka pomisao na bijeg bila je isklju��na. Vlak se  više 
puta zaustavljao na nama nepoznatim kolodvorima. Po-
slije više sati vožnje, saznajemo da se nalazimo na kolo-
dvoru grada Firence, gradu za koji
��	
��li još iz škol-
skih klupa, poznatom po kulturnim i an���kim spomenici-
ma. Gledaju��
��oz pro1	�
	��rao me je lijep i ogroman 
kolodvor. Na kolodvoru su bili sami vojnici koji su sila-
zili i ulazili u vagone vojnog transporta. Uz jedan sat za-
državanja na kolodvoru, vlak je krenuo u smjeru juga. 
Uhvati me san i zaspah. Povremeno bih se budio i pono-
vo dremuckao. Pred svanu��
����	��	
u grad Civitavec-
chia na obali Tirenskog mora. Narediše nam da si�emo iz 
vlaka. Provjeriše prozivkom da li smo svi prisutni i uz 
pratnju karabinijera sprovedoše nas u visoku i rešetkama 
okovanu zatvorsku zgradu. Ulaskom u zgradu uhvati me 
težak zadah zra��
 	�
����nih i hladnih zidina zatvora. 
Zaškripa��
 ��
��na vrata i strpaše nas u ��lije. U srcu 
osjetih nešto teško i bolno. Sve je bilo gluho i nijemo. 
Najednom osjetih hladno��
� uhvati me drhtanje�
1�lije u 
kojima smo bili smješteni bile su pune stjenica, vlažne i 
����ne. Zido
�
 ��lija išarani krvlju stjenica i ispisani 
imenima zatvorenika koji su u njima ranije boravili. Nad 
nama je proveden zatvorski režim. Svako jutro od 9.30 
do 10 sati, uz pratnju stražara puštani smo u dvorište koje 
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je bilo ogra�eno visokim zidovima na uobi��jenu šetnju, 
Svakodnevno u tri bi navrata dolazili straža��
 �
 ��liju i 
provjeravali rešetke na prozor����. Hrana koju smo pri-
mali po obroku bila je neukusna, ali koli���ski obimnija 
od one koju smo dobivali u molatskom koncentracijskom 
logoru. >
��lijama zatvora zadržali su nas dvije sedmice, 
kada su nas brodom transportirali u grad Olbia na sjeve-
roi��	�nom dijelu otoka Sardinija. Uz kra��
 1�državanje 
u gradu Olbia, vlakom smo bili transportirani u grad Sa-
sari i privremeno do dolaska transporta bili strpa��
�
��li-
je sasarskog zatvora. Nakon dva dana kamionima iz Sa-
sarija preba��ni smo u koncentracijski radni logor "Fer-
tillija", nadomak grada Algero na sjeverozapadu otoka. 
Dolaskom u ovaj logor, u njemu smo zatekli oko 200 lo-
goraša Dalmatinaca s pod���ja sjeverne i srednje Dalma-
cije, ve��nom s otoka Iža, šibenskog i trogirskog pod���-
ja. Karabinijerska pratnja predala nas je logorskim vlasti-
ma. Po izvršenoj prozivci bili smo raspore��ni po baraka-
ma. Za razliku od molatskog logora, ovdje su barake bile 
gra��ne od betona, vrata željezna, a na prozorima su bile 
gvozdene šip��
��	
�
��lijama. Po površini koju je pro-
storno zahva��	, logor nije bio velik. Kao i svaki drugi 
logor, bio je opasan bodljikavom žicom i do6�	
 ��van 
mitraljeskim gnjezdima u bunkerskom sistemu i stražar-
nicom na ulazu u logor. U logoru, pored dvije barake u 
kojima su bili smješteni logoraši, bila je zgrada za smješ-
taj karabinijera, zgrada skladišta i kuhinjski objekat. Naš 
prvi susret s logorašima bio je pra��� obostranom rado-
znaloš��. Mi smo se interesirali za režim u logoru, o 
uvjetima življenja i prisilnog rada, a njih je najviše inte-
resiralo kakva je situacija u Jugoslaviji, o uspjesima 
NOB-a protiv okupato��
	
��mu nisu imali nikakvih in-
formacija od dolaska u ovaj logor. Režim u ovom logoru 
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nije bio ništa bolji od režima u molatskm logoru, napro-
tiv, uvjeti življenja bili su još teži, s obzirom da smo sva-
kodnevno morali odlaziti na prisilni rad uz oružanu prat-
nju karabinijera. B6��no smo na rad odlazili kamionima, 
a ponekada i pješke, što je ovisilo od rasporeda i mjesta 
kuda nas vode na rad. 

Svako bi jutro prije ustajanja marašijalo Chessa upa-
dao u barake i tukao nas bi���
�	
�	gama, vi����: Ustaj-
te! U neposrednoj blizini logora na udaljenju 5 kilometa-
ra nalazio se vojni aerodrom ko��
��
6�	
��sta meta save-
1���ke avijacije. U jednom od više napada save1���ke 
avijacije na položaje protu1���ne obrane i na aerodrom, 
iskoristivši neopreznost stražara koji su se bili sklonili u 
skloništa, s jednom grupom logoraša uspjeli smo presko-
��ti bodljikavu žicu i pobje��
� obližnju šumu, ali smo s 
prestankom uzbune bili uhva��ni i vra��ni u logor. Po 
povratku u logor uslijedilo je fi1��ko maltretiranje i ka-
žnjavanje gla��
��koliko dana. Od tada nad nama se pro-
vodila posebna pozornost ���
i na radu. Me��
����žarima 
koji su nas svakodnevno vodili na rad, bilo je pojedinaca 
koji su nas sažaljavali i ponekad nam omogu��vali da od 
sto��ra kupimo mlijeko i ml���ne proizvode. Me��
���ma 
bio je jedan karabinijer koji je u ovaj logor prekoman-
diran iz Šibenika. Sje���
 ��
��
 ��
���lo���no znao naš 
jezik i s nama je bio dosta prisan, ali i veoma oprezan da 
ga netko od drugih karabinijera ne bi prijavio upravi lo-
gora. Pri jutarnjem rasporedu odlaska na rad, svi smo že-
ljeli da budemo u grupi koju on vodi. Nažalost bilo je vi-
še onih koji su nas maltretirali i prisiljavali na mukotrpan 
rad. Ponekad bi nam uspijevalo kada bismo radili na dr-
žavnom poljoprivrednom dobru da sakrijemo i ponesemo 
u logor malo pšenice, boba i poriluka u namjeri da to pri-
premimo u logoru i podijelimo s drugovima logorašima. 
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Me�utim, dolaskom u logor, stražari na ulazu u logor bi 
nas pretresli, oduzimali nam to i kažnjavali nas.  

Za vrijeme boravka u ovom logoru vojno-politi�ka si-
tuacija u svijetu i u Jugoslaviji nije nam bila poznata. Pi-
sma koja smo ponekada dobivali od roditelja bila bi otva-
rana i cenzurirana, tako da je bila isklju��na svaka mo-
���nost dobivanja informacija o razvoju i uspjesima 
NOB-a. Naša djelatnost u ovom logoru svodila se na boj-
kotiranje rada, u protestiranju i traženju poboljšanja uvje-
ta življenja, traženja pomo�i i solidarnosti za bolesne i iz-
nemogle logoraše. Pratili smo cjelokupnu situaciju u lo-
goru, a posebno smo vodili ra��na o eventualnoj pojavi 
uba��nih špijuna me�u logoraše. Na ovom otoku Sredo-
zemnog mora uvjeta i za bježanje bili su nemogu��. Izne-
mogli od gladi i teškog fi1��kog rada i u krajnje nemogu-
��� higijenskim uvjetima
��kali smo, u nadi da ustrajemo 
do slobode koju mnogi nisu do��kali. Logoraši su uslijed 
teškog fi1��kog rada, visokih temperatura uz prisustvo 
mase komaraca ve��nom obolijevali od tropske malarije i 
umirali. Lijekovi koje smo dobivali sveli su se isklju��vo 
na aspirin. Sa svojih šesnaest godina uspio sam preživjeti 
ovaj logor.  

 



 

 

 

KONCENTRACIJSKI LOGOR RENICCI 
 

 
 
 
 
 
 
 

Koncem mjeseca srpnja, u logoru Fertillia ��	��
� se  
vijest o pa��
 -���������
 

�de Musolinija i preuzimanja 
vlasti od strane maršala Badogla. /�
�������3�
�	tvrdili su 
���
 �
��
���
�	�centracijskog logora. Padom Musolinija, 
od logorske vlasti tražili smo da nas puste na slobodu, što 
su odbili s obrazloženjem da za to nemaju zapovjed. U to 
vrijeme savezni3�
 ��
 ��
 
��
 6�li iskrcali na otok Siciliju. 
�	����
��
�
��tualne invazije na otok Sardiniju, nakon dva 
dana bili smo transportirani kamionima na sjever otoka u 
luku "La Magdallena" i odatle bro�	�
���6�����
�
mjesto 
Bonfa�o na otoku Korzika. ,�����
��
��4
��na, kada sam 
pomagao prijate
��
 �
�
 ,�����u koji je bio bolestan od 
malarije dobijene u logoru Fertiglia. Bio je jako iscrpljen i  
n���
�	��	
��
��
�����, donosio sam mu hranu i pomagao 
sve do dolaska u koncentracijski logor Renicci kada je bio 
smješten u ambulantu. Na Korzici je izvršena smjena 
straže i uz jako osiguranje karabinijera pred sumrak ukrca-
ni smo u kamione i krenuli smo prema sjeveru otoka. 
?	�����	
 	��guranje transporta, vjerojatno je bilo razlog 
djelovanja pokreta otpora na otoku. Pred zoru stigli smo u 
grad Bastij��
!������	
 ���
 ��
 ��
 �1����	
 iz kamiona,  
ukrcaše nas na brod kojim smo doplovili u grad La Specia. 
Na moru,
�
	
���
���ma La Spacija, negdje na pola puta 
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nastala je uzbuna. Na znak uzbune svi smo iz štive (utro-
be) broda izašli na palubu
 �
 ���6
���
�
 ��
 ���3���
 1�

spasavanje. Razmišljali smo šta je u pitanju. Pretpostavlja-
li smo da se radi o poja
�
 ��
�1�����
 �	�mornice, 
me�utim, radilo se je o pojavi aviona. Ipak, radilo se o nji-
hovom avionu, pa je dan znak za prestanak uzbune. Dola-
skom u grad La Specija na Apeninski poluotok,
	����
�
�

��	
��
��
���
	�
	boditi i pusti��
�����
������. Me�utim, 
napuštivši brod, pješke su nas sproveli u neki maslinik u 
blizi��
��
��1�����
�	sta��
�
��
��	
����
�
neko vrijeme do 
ukrcavanja u vagone. Nakon nekoliko sati ukrcaše nas u 
vagone i krenusmo za Arezzo, odakle smo kamionima bili 
preb���ni u koncentracijski logor Renicci, nadomak mje-
stu Angiari. Ponovno smo se našli unutar bodljikave žice. 
Našim dolaskom, u logoru je sada bilo nekoli�	
 ������


	�	�����
5���
���ma dosta je bilo Slovenaca, Dalmatina-
ca, Primoraca i Crnogoraca. Bilo je i talijanskih antifašista 
koji su od nas bili odvojeni ogradama. 

Režim u logoru, prema pri��nju logoraša, bio je surov 
i okrutan. Neposredno u blizini logora bilo je groblje 
umrlih logoraša koji su svoju sudbinu doživjeli sl��no lo-
gorašima u logoru Molat i Rab. Logor je po površini bio 
dosta velik. Svakodnevno su u logor dovodili logoraše s 
juga Italije, boje�� se da ne padnu u ruke saveznika koji 
��

��
6�	
�1vršio invaziju na jug Italije. Upravnik logora 
bio je colonello (pukovnik) Giuseppe Pistoni, po�	�nici 
su mu bili tenente colonello (potpukovnik) Fiorenzola i 
magiore (major) Rossi. Oni su imali svaki svoj sektor. 
Upravnik logo��
 6�	
 ��
�	vjek starijeg izgleda, pristupa-
���
�
���kli smo dojam da bi htio pomo��

	gorašima. Lo-
gor je bio pod neposrednom upravom ministarstva rata. Još 
prije našeg dolaska, u ovom logoru bio je formiran odbor 
logoraša koji je organizirano nastupao kod logorskih vlasti 
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u zaštiti logoraša i planu poboljšanja ishrane. Zauzimao 
se za bolji tretman logoraša, a posebno prema mla���
 �

oboljelim logorašima. Iz naše grupe koji smo došli u ovaj 
logor, ušla su u odbor i dvojica logoraša, me�u kojima je 
bio i naš mještanin Ivan Špani�. Nakon nekoliko dana 
mog boravka u logoru dobio sam visoku temperaturu i 
bio preba���
�

	gorsku ambulantu. Visoka temperatura i 
drhtavica pratila me svakodnevno. Li���nik je konstatirao 
da bolujem od tropske malarije. Bolest me je toliko iscr-
pila da sam postao živi kostur, �
 �ekao najgore. S obzi-
rom da sam bio maloljetan, doktor mi je kao dodatak hra-
ni propisao pola litre mlijeka dnevno. Zdravstveno stanje 
mi se postupno popravljalo, ali drhtavica nije prestala i 
pratila me duže vrijeme nakon bijega iz logora. Posljedi-
ca ove bolesti i danas  osje��m, a vidljivi su i na laborato-
rijskim nalazima krvi i jetre. Od formiranja logora 1942. 
do 8. 9. 1943. godine u logoru je umrlo 159 logoraša. 
 

I #�,/�"� 
SRAMOTA I UŽAS 
 

 Molat kao cjelina, od po�etka 1941. godine do konca ra-
ta 1945. godine, dao je svoj veliki doprinos antifaši����koj 
borbi. Doživljavao je strahote i patnje za ��tavo vrijeme ra-
ta. Posebno treba istaknuti patnje koje su ljudi, žene i djeca 
doživljavali u koncentracijskom logoru Molat. Koncentra-
cijski logor Molat nije obuhva��	
 ��mo prostor ogra�en 
žicom. "�tav je otok bio jedan logor koji je u potpunosti 
bio blokiran s mora i s kopna.  

Logor Molat bio je dio sustava logora koji su ustano-
vljeni u Italiji na prostorima zemalja koje je okupirala. O 
ovim logorima u vrijeme Drugog svjetskog rata i njiho-
vom djelovanju argumentirano piše Carlo Spartaco Capo-
grece, predsjednik me��narodne fondacije "Feramonti di 
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Trasia" u svojoj knjizi "Svi Du��ovi logori ("Campi del 
Ducce"). Tako, on konstatira: "To je bila talijanska sra-
mota i slika užasa faši����ke Italije. Talijani nisu bili baš 
dobri kakvima ih se pokušalo prikazati tijekom povijesti. 
Kolektivna svijest o dobrom Talijanu i okupatoru negi-
raju
��njenice koje su fašisti provodili u Ducceovim logo-
rima smrti nad nedužnim narodima tijekom okupacije 
ovih prostora 1941.-1943. godine".  

I���������
 ��
 jurišnici u zatvorima i koncentracijskim 
logorima pokazali svu svo��
 1
	�� i barbarstvo, palili i 
žarili naša ognjišta,
�
�����
�
� ubijali nedužne ljude, punili 
koncentracijske logore ne biraju�� ni spol ni dob ljudi.  

 Represalije talijanskih civilnlh i vojnih vlasti u anek-
tiranim i okupiranim hrvatskim prostorima bile su dio 
unaprijed smišljenoga plana, uništenja i iseljavanja sta-
novništva sa prostora Dalmacije, Hrvatskog primorja, Is-
tre i Gorskog kotara. Ovi su krajevi sistemat���
�
���kani 
i uništavani. Su��nja su bila prividna jer su opravdavala 
tu represiju i pribavljala žrtve za odmazdu. Sve je to bilo 
u potpunoj suprotnosti s me�unarodnim ratnim pravom, 
te spada u zlo�����ko vladanje.  

Okrutnost je osobito bila izražena u karabinijerskim i 
policijskim zatvorima u kojima su uhapšeni��
��kali mu-
�itelji s raznim predmetima u rukama: žilom fruštom, ba-
tinama od tvrdog drveta, palicama i drugim. Ljudima su 
vezivali ruke i noge, udarali ih u spolne organe, mu��li 
gla���
 ��vali ricinusovo ulje da piju i na druge na��ne 
ubijali nedužne ljude.  

Suze majki natapale su prostore koncentracijskih logo-
ra. Srca su im se stezala od boli kada su gledale kako im 
djeca umiru od gladi i bolesti, kada su ih ispra��
�
��

���-
ni po��nak, kada su im najbliži, prijatelji i drugovi bili ve-
zivani i bili bi��vani do iznemoglosti, kada su ih fašisti 
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razdvajali i Crnom Maricom odvodili u koncentracijske lo-
gore i kada su ih kao taoce vezivali lancima i odvodili na ne-
poznata stratišta odakle se više nikada nisu vratili. S tugom 
i užasom su gledale te prizore i crpile posljednju snagu ko-
ju im je nametnuo svirepi faši����ki agresor i okupator. 

Naredbodavci tih po��njenih zlo��na su poznati, a da 
im nije nikada su��no, niti im je pala jedna kosa s glave. 
Neki od njih još i dan-danas šetaju slobodno po Italiji. 
Nakon Drugog svjetskog rata, Demokratska Federativna 
Republika Jugoslavija proglasila je krivi��
 1�
 ���njene 
ratne zlo��ne pored ostalih,
 �
��tvoricu koji su upravljali 
koncentracijskim logorom u Molatu; Leonarda Fantolija  
– upravnika logora na Molatu od formiranja logora do 
27. si���nja 1943. godine, Carla Szommera, upravnika lo-
gora nakon odlaska Leonarda Fantolija do kapitulacije 
Italije, Antonia Amorusoa, komesara logora i Ernesta 
Melochija komandanta logorske straže u logoru Molat.  
��	
 �1��
��
 ����	���
 	
�4
 �	
������4
 �	��������


�������
 ��
 ���6�
 ����
 �
�
 ������
 	
 ��
������	�
 ���	��. 
Kao bjegunac iz koncentracijskog logora u Italiji, susreo 
sam se sa talijanskim seljacima i doživio nezaboravan 
prihvat i toplinu, djelimi�no opisanu u ovoj knjizi. 

Zlodjela nad našim narodom provodili su faši����ki pred-
vodnici i njihovi jurišnici, navodno u ime svog naroda. Na-
rod kao cjelina nije bio kriv za zlodjela koje su  provodili 
faši����ki okupatori. Mnogo je talijanskih antifaši���
��mi-
lo po njihovim kazamatima i koncentracijskim logorima. 

Nakon kapitulacije Italije antifašisti�ki pokret dobio je 
svoj 1����� u formiranju jakog pokreta otpora i bio je me-
�u ve�ima u Evropi. U tom je pokretu do konca Drugog 
svjetskog rata sudjelovalo preko 100.000 ljudi. 

Kao sudioniku talijanskog pokreta otpora, poznata su 
mi mnoga zvjerstva koja su po��nili Nijemci i Musolinijevi 
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fašisti nad nedužnim Talijanima. U racijama koje su bile 
��ste, mnogi su bili pohapšeni i ubijani na razne na��ne. 
Ljudi su vješani, strijeljani, a mnogi su završili u nje���-
kim koncentracijskim logorima.  

Kao žrtva faši����kih represalija, poru��jem: teror tre-
ba zamijeniti me�unarodnom suradnjom, kruhom i solju, 
i to primjerom pokazati kako ��
���njena zlodjela više ni-
kada ne bi ponovila. Zlo�ini se mogu vremenom oprosti-
ti, ali zaboraviti nikada. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Konclogor – Renicci 
 
 
 
 



 

 

 

PROBOJ IZ LOGORA  
 
 
 
 
 
 
 
 
Kapitulacija Italije zatekla me je u logorskoj ambulan-

ti. Bilo je to 8. rujna 1943. godine. Iz ambulan��
��	
��li 
neku galamu u krugu logora. Bili su to logoraši koji su 
uzvikivali: Živio drug Tito, Živio Staljin, Dolje Italija, 
Ho��mo slobodu! Izašli smo iz ambulante, kad najednom 
��jemo mitraljesku vatru iz stražarnica. Uplašeni, povu-
kli smo se u ambulantu. Kasnije smo doznajali da su iz 
stražarnice stražari otvorili vatru i rani
�
��tiri naša logo-
raša. Komanda logora, na naš zahtjev, nije nas htjela pu-
stiti na slobodu. Stražari su i dalje ostajali na svojim mje-
stima. Pet dana nakon kapitulacije, odbor logoraša zatra-
žio je ponovno od upravnika logora dá nas pusti na slo-
bodu. Odgovor je uslijedio: "Nemam nadležnosti da vas 
oslobodim". Sutra dolaze Nijemci da preuzmu logor. Ne 
oklijevaju���
	�bor je odmah reagirao i uz dogovor logo-
raša, iste ve��ri pred sumrak izvršili smo proboj. 

Trebalo je savladati tri reda bodljikave žice i upasti u 
glavni ulaz logora. Proboj je uspio, stražari su pobjegli 
����
��tiri tisu��

	goraša koji su se probijali na sve strane 
traže��
����
izvan bodljikave žice. Žicu smo teško savla�i-
vali, s obzirom da je trebalo savijati željezne kolce. Napo-
kon, našli smo se izvan bodljikave žice u kretanju prema 
Apeninima. Bolestan, s visokom temperaturom, našao sam 
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se sa svojim mještanima Ivom Špani����
-
�dom Mra��-
����
�
	�
,��ma�em, Brankom Jurovim, Alfredom Juro-
vim i Brguljcima, Ivanom Lovreti�em i Šimom Petroša 
koji su bili u drugim barakama. S ve�	�
���pom logoraša 
probijali smo ži����
	6���
��
���verne strane logora. Upali 
smo u neki vinograd, prešli preko mosta na rijeci Tevere i 
u mraku pješa��li prema Apeninima. Nastupila je neizvje-
snost, kamo i kojim pravcem krenuti. Neki su predlagali 
da krenemo na sjever prema Bolonji i dalje prema Trstu, a 
neki prema Jadranskom moru. Znali smo da su Italijom 
ovladali Nijemci i Musolinijevi fašisti. Bilo kuda  da kre-
nemo, opasnost nas je pratila na svakom koraku.  

Nakon proboja kretali smo se u ve��� grupama. Po-
stupno, grupe su se smanjivale radi ve��
��gurnosti i kre-
tale u raznim pravcima. Od te ve��
���pe odvojila se nas 
petnaestorica: moji sumještani iz mjesta Brgulje (mjesto 
na otoku Molat), drugovi s otoka Murtera i iz Segeta kod 
Trogira. 

Vo�a puta bio je Vladimir Mra���
�	� mještanin. Vla-
dimir se dobro služio talijanskim jezikom, a nau��	
��
��

u Za���
�����
 1�nat. Odluka je pala da krenemo prema 
Jadranskom moru u regiju Marche. 

Teren nam nije bio poznat. Putem smo izbjegavali na-
seljena mjesta i komunikacije. Uglavnom, kretali smo se 
šumskim i poljskim putevima pod okriljem mraka. Dva 
dana nakon bijega nismo ništa jeli, uporni da što dalje od-
maknemo. Umorni, penjali smo se uz obronke Apenina. 
Ogladnjeli, odlu��li smo tražiti hranu od seljaka. Morali 
smo biti veoma oprezni i prethodno dobro provjeriti selja-
ke, kako ne bismo pali u ruke fašistima ili Nijemcima.  Bi-
li smo veoma iznena�eni dobrim prijemom od seljaka koji 
su nas sr���no prihvatili i davali nam kruha, sira i druge 
hrane koje smo ponijeli sa sobom.  
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Krenuli smo dalje. Prvo naseljeno mjesto kroz koje smo 
prošli zvalo se Badia Tedalda. Prije prolaska kroz mjesto, 
provjerili smo da li u mjestu ima fašista i Nijemaca. Mje-
štani su bili malo i uplašeni, boje��
��
�
��tualne osvete, 
znaju��
da smo bjegunci iz koncentracijskog logora Renic-
ci. U dodiru sa mještanima, doznali smo da je Nje���ka 
komanda raspisala potjeru za nama, postavljaju��
proglase 
u naseljenim mjestima i dala upozorenje seljacima da ban-
dite ne primaju u svoje ku��
�
��
��ju im hranu.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Bijeg u svjetlost 

Kopija ilustracije Mura Israel - 1988 
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CONTADINI! 
 
non date ricetto ai Banditi. Ghi riceve a casa un Bandito 
 

e NEMICO DELLA PATRIA 
 
e come tale sara 
 

SEVERAMENTE PUNITO 
 
II Governo del Reich decreta che a chi sara trovato a casa 
uno dei detti banditi, incendiati i pagliai e le copanne. Il 
bestiamo sara portato via e il capo di famiglia sara colpe-
vole di alto tradimento e come tale 
 

CONDANNATO ALLA FUGILAZIONE! 
 
CONTADINI! 
 
Denunciate i traditori banditi! 
 
CONTADINI! 
 
non date pane e ricovero si ribell! 
 
ATTENZIONE, CONTADINI! 
 
E il Reich Germanico che ve 1o ordina! 

Paj– V – 87 
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SELJACI! 
 
!�
�����
��	�����
6��������! /�	
�����
�
����
6������ 
 

NEPRIJATELJ JE DOMOVINE 
 
�
��	
����

6���
�� 
 

STROGO KAŽNJEN 
 
Nared6�
��������
�	mande: Ako se na��
�
����
 ��dan 
od bandita, bit
 ��
 ��
 1�palje��
 ����, sijeno i koliba. 
+�
	�����
 ��
 6�ti uzete, a glava starješina obitelji bit
 ��

kriv za izdaju i osu�en na  
 

SMRT STRIJELJANJEM. 
 
SELJACI! 
 
Prijavite bandite i izdajice ! 
 
SELJACI! 
 
Ne dajte kruha ni skrovišta pobunjenicima! 
 
PAŽNJA SELJACI ! 
 
!����6�
��������
�	�����.  

Paj –V – 87 
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Nakon našeg bijega iz logora, intervencijom Njemaca 
iz Arezza, uhapšeno je 700 bjegunaca. Bjegunci su vra��-
ni u logor, a zatim deportirani u naci����kr logore u Nje-
���ku. 

Na Apeninskom poluotoku i otocima Italije bilo je 200 
konclogora. Me��
 ��ternircima bilo je 80% iz anektira-
nog pod���ja Dalmacije, Gorskog Kotara i primorja Slo-
venije. Prema nekim podacima, u tim logorima bilo je za-
to��no oko 150.000 interniraca.  
����6
���
 ,
	
�����
 1�
 �
	��
 �������
 ���
 �	���


podatke o broju interniranih i umrlih. Od 67.230 
�����������4�
�

	�	����
��
���
	
''�<E<
1��	�������
 

U Hrvatskoj je tijekom rata 1941.-1945. godine ubije-
no i nestalo je 163.946 osoba. Od toga je 47.172 borca i 
115.946 civila. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Konclogor Renicci 
 
 



 

 

 

ME�U TALIJANSKIM SELJACIMA 
 

 
 
 
 
 
 
 
Na proglas njema�ke komande seljaci se nisu obazirali. 

Bili smo neobi�no iznena�eni njihovom dobrotom, njiho-
vim razumijevanjem i podrškom koju su nam davali. Glad 
nikada nije dolazila u pitanje. Žale�� nas, davali su nam hra-
ne, obavještavali nas o kretanju i stacioniranju nje���kih i 
faši����kih vojnih formacija. Nakon tri dana hoda stigli smo 
na vrh Apenina kod Grand-Saso di Carpegna. Tu smo zasta-
li i neko vrijeme se odmarali. Pred sumrak krenuli smo nizbr-
do prema mjestu Carpegna. -�� je bio mrak. Zaustavili smo 
se na periferiji mjesta. Morali smo provjeriti da li se u mjestu 
nalazi faši����ki garnizon. To smo ���nili tako što je naš vo-
�a puta s još jednim drugom pošao do jedne ku�e koja je bila 
na periferiji. Nakom kucanja, na vrata se pojavila doma��-
ca, uplašena, gledaju�� nepoznato lice koje se predstavilo 
kao bjegunac (sfolato). Odgovor na pitanje da li u mjestu 
ima fašista i Nijemaca bio je za nas povoljan. Rekla je da u 
toku dana nije ��la da ima fašista. Na njezin odgovor, naš 
vo�� puta joj re�� da smo gladni i da nas u grupi ima više. 
Sažalila se kad joj je rekao da smo bjeginci iz koncentraci-
jskog logora i da smo na putu prema svojoj domovini, te da 
smo iz Dalmacije. Pozvala nas je u ku�� i pripremila toplu 
ve��ru. Radi opreznosti motrili smo na eventualno iznena-
��nje, ostavljaju�� jednog druga ispred ku�� da stražari. Ne 
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znamo kako se pro��la vijest o našem dolasku u mjesto. Tu 
su nas srda���o prihvatili mještani, a posebno omladina ko-
ja nas je zvala u njihove domove da nas po��ste i dadu nam 
hrane. Pitali su nas odakle smo i kako smo došli u Italiju. Is-
pri��li smo im sve okolnosti o našem hapšenju od strane fa-
šista i odvo�enju u koncentracijske logore. Na rastanku, za-
željeli su nam sretan povratak u domovinu. Duboko dirnuti,  
u razgovoru s njima osjetili smo koliko mrze fašiste, a rekli 
su nam da su ��li za naš oslobodi
��ki pokret. Taj odnos 
seljaka prema nama pratio nas je ��tavo vrijeme kretanja 
regijom Marche u kojoj smo se duže vrijeme zadržali. "�di-
li smo se sami sebi i postavljali sebi pitanja: Zar je to mogu-
�� doživjeti u stranoj zemlji, u zemlji koja je bila agresor i 
okupator naše zemlje? Ovo je prava istina. Doživjeli smo 
Italiju s dva lica. Prvo lice brutalni fašizam koji je okupaci-
jom naših krajeva rušio, harao, palio, zatvarao i ubijao ne-
dužne ljude i na stotine tisu��
���pao u koncentracijske lo-
gore smrti samo zato što smo voljeli svoju slobodu i svoj 
miran hrvatski dom, zato što nismo htjeli prihvatiti talijani-
zaciju naših prostora na kojima vjekovima živimo.  

Drugo lice je pokazalo da je u talijanskom narodu bilo 
puno onih koji su mrzili fašizam i da narod kao cjelina 
nije bio genocidan. Mnogi su antifaši���
 ��mili po faši-
sti�kim zatvorima i logorima. Oni su to pokazali i nakon 
kapitulacije Italije, organiziranjem pokreta otpora u ko-
jem je do konca rata bilo preko 100.000 partizana.  

U tim teškim ratnim situacijama kada su Italijom go-
spodarili Nijemci i talijanski fašisti, narod nas je obje���-
ke prihvatio, dolazio nam u susret, spasavao nas, ��
��mu 
im do smrti možemo biti zahvalni.  

Moja bolest postupno je jenjavala, ali me još ponekada 
tresla groznica. Kre���� se dalje prema Jadranskom moru,  
naišli smo na crkvu u kojoj je bio sve��nik don Filippo 
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Burinni. Bilo je to u blizini mjesta Peglio u jednoj dolini. 
Sve��nik nas je lijepo primio i pozvao u ku��. Primijetivši 
mene iznemoglog od bolesti, upita mog mještanina Vladi-
mira koji je govorio talijanski jezik, što sam tako mršav i iz-
nemogao. Vladimir mu je odgovorio da sam obolio od trop-
ske malarije. Na to je obe��	 da �� mi nabaviti lijek kinin, što 
je i ���nio. Uzimaju�i taj lijek, nakon nekog vremena drhta-
vica mi je prestala i više se nije povratila. Prije našeg dola-
ska na ovaj prostor koji je bio udaljen 50 km od mora, putem 
smo sreli grupu civila koja se kretala prema nama. Bila je 
mjese��na i vidjelo se kao po danu. Grupa se zaustavila i pi-
tala nas tko smo. Odgovor je bio: bjegunci iz koncentraci-
jskog logora. Na to su nam oni odgovorili da oni dolaze iz 
Dalmacije gdje su bili kao vojnici i da se nakon kapitulacije 
Italije vra��ju ku��� Od njih smo saznali prve informacije o 
velikim uspjesima naših partizana. Nakon kapitulacije, tali-
janska vojska bila je razoružana od naših partizana, a mnogo 
se talijanskih vojnika priklju��lo našim partizanima i zajed-
no se borili protiv Nijemaca u sklopu divizije Garibaldi. Naš 
vo�a puta, Vladimir, uslijed sve ve�� opasnosti i potjere fa-
šista za nama, odlu��	 je da ostane kod sve��nika don Filip-
pa koji ga je skrivao kako ne bi pao u ruke fašistima. Naša se 
grupa nakon toga podijelila. Odlu��li smo da krenemo dalje 
prema moru, ali sada po dvojica kako bismo bili manje pri-
mjetni. Tu smo se rastali, pozdravili i zaželjeli jedni drugi-
ma sretan povratak u domovinu. Od grupe smo se odvojili 
moj mještanin Ivo Sta��� i ja. Cilj nam je bio što prije do�� 
do mora i, ako na�emo pogodne mo���nosti, prebaciti se na 
našu obalu. Odluka nije bila laka jer su nas seljaci upozora-
vali na ��ste zasjede koje fašisti postavljaju, znaju�� da mno-
gi logoraši napuštaju�� Apenine i dolaze na prostore prema 
moru. Mnogi su svojom neoprezno��� padali u ruke fašisti-
ma, za ��je sudbine se ne zna gdje i kako su završili. Naša že-
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lja za domovinom i priklju��nju Narodno-oslobodi
��kom 
pokretu još dugo vremena se nije ostvarila. Ipak smo kre-
nuli prema moru u pravcu grada Pesaro. Da bismo što pri-
je izbili na obalu Jadranskog mora, poslužili smo se bici-
klom koji smo dobili trampom kod jednog seljaka za dvije 
deke. Bicikl je bio star i nije nam poslužio pa smo ga mo-
rali vratiti seljaku i nastaviti put pješke prema moru. Kre-
tali smo se uz veliki oprez i to uglavnom no���
��nju bi-
smo se odmarali, a ponekada kada bi nam ponestalo hrane, 
svra��li bismo u ku��
��ljaka koje su bile izvan naseljenih 
mjesta i dosta udaljene jedna od druge. Približavaju��
 ��

sve više prema moru, pred sumrak prešli smo preko jedne 
ceste op�tinskog zna��ja, u namjeri da svratimo u jednu 
ku�� koja je bila u dolini. Putem su nam seljaci davali kru-
ha, sira,  nešto tjestenine i riže. Imali smo namjeru da u toj 
ku��
����mimo toplo jelo, s obzirom da smo do tada uglav-
nom jeli suhu hranu. Putem prema ku��, prilikom prelaska 
preko šumskog puta, sreli smo �	vjeka koji je sjekao drva. 
Primijetivši nas, po govoru, zaklju��	
�� da nismo Talijani 
i upitao nas kuda idemo i odakle smo. Škrto poznaju��
��-
zik, rekosmo mu da smo bjegunci iz koncentracijskog lo-
gora i da smo iz Dalmacije, iz okolice Zadra (Zara). Upi-
tao nas je da li smo gladni i pozvao nas ku��, pokazuju��

nam u daljini svoju ku��. Primijetili smo na njemu da je 
�	vjek koji nas sažaljava. Rastali smo se od njega i krenuli 
prema ku��
�	ja je bila u dolini. Ku��
��
6�la izolirana, po-
daleko od komunikacija, okružena okolnim brdima, tako 
da prema našoj procjeni nikakva opasnost nam nije prijeti-
la. Došavši do ku��, pokucasmo na vrata i na pragu ku��

pojavi se žena osrednjih godina s malim dje��cima. Dok 
nas je promatrala, primijetili smo da je uplašena jer je pred 
sobom vidjela nepoznate osobe. Predstavili smo se i rekli 
joj da se ne plaši.  
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Zamolili smo je da nam pripremi malo tjestenine koju 
smo imali kod sebe i da smo gladni. Na njezinom licu 
primijetili smo sažaljenje, pozvala nas je �
�����
 

Po našem govoru, primijetila je da nismo Talijani i za-
pitala nas je odakle smo. Bez ustru��vanja dali smo joj od-
govor. Upitali smo je gdje joj je suprug. Odgovorila nam 
je da je u vojsci i da se još nije vratio nakon kapitulacije 
Italije. Bila je veoma zabrinuta za njega, 	��kuju��
���gov 
povratak. Koliko mi je ostalo u sje��nju, doma��ca nam je 
spremila kokošju juhu s mesom. Raskomotili smo se 
��������, kad najed�	�
��jemo kako netko kuca na vrata. 
Iznena�eni, pomislili smo da nas je netko pratio. Odmah 
smo reagirali i rekli doma��ci da ne otvara, dogovorivši se 
da stanemo iza vrata i ener���no reagiramo u slu��ju poja-
ve karabinijerske ophodnje. Oružje kod sebe nismo imali. 
Na ponovno kucanje, doma��ca upita tko kuca. Na to se 
oglasio ženski glas i žena otvori vrata. Bila je to djevojka 
naših godina, ����ka onog drvosje�e kojeg smo prije dola-
ska u ovu ku��
���li u šumi. Djevojka je rekla doma��ci da 
ju je poslao otac i zamolio nas da do�emo do njega. Kao i 
	6��no, dvoumili smo se da li da idemo ili ne. Ipak smo se 
odlu��li da idemo. Ku��
 je bila dosta velika, u njoj su ži-
vjele tri obitelji s posebnim ulazima. Dolaskom u dvorište, 
doma���
���
je ponudio gro����
i vo���
�
�	zovao nas u 
ku���
����
��
��
���družile i ostale familije. Bili su rado-
znali, interesirali su se kako smo dospjeli u Italiju.  

Dok smo im pri��li što smo sve doživjeli u faši����kim 
koncentacijskim logorima smrti, pažljivo su nas slušali. 
Govorili smo im kako su fašisti harali po našoj zemlji, ubi-
jali nedužne ljude, punili koncentracijske logore kojih je 
bilo na stotine i tjerali nas na prisilan rad kao robove. Do-
ma���
Zito s gor��nom je slušao o grozotama koje smo do-
živjeli u logorima i podržao našu borbu za slobodu. Digavši 
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se sa stolice, udario je rukom o prsa i rekao, i ja sam soci-
jalista ("Anche io sono socialista"). Uz petrolejsku lampu i 

�����
raspri��li smo se do ka��	
�
�	�. -��
��
6�lo kasno. 
Doma��n nam ponudi svoje krevete, što smo odbili iz higi-
jenskih razloga. Bili smo puni ušiju koje smo dobili u lo-
gorima. Doma���
���
��
	�pratio do jedne male kolibe (ca-
panne) u kojoj su držali plugove i ostali alat i tu na prostir-
ci od slame smo preno��li. Ispri��li su nam kako ovo nije 
njihova ku��
�� zemlja koju su obra�iva
�

��
��zdina. Bili 
su kmetovi, pola proizvoda morali su davati gazdi. Nikada 
nisu bili sigurni u svoju egzistenciju. Elek����nu struju nisu 
imali, a vodu su koristili iz fontana – potoka. Nikada ne��

zaboraviti tako prisan i topao prijem uku�ana. Živjeli su 
skromno. U tim ratnim danima više su puta izbjegavali da-
vati namete gazdi. Hranili su se isklju��vo svojim  proiz-
vodima. 
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Osvanulo je jutro. Sje��m se, bila je nedjelja. Doma��-
ce su nam ujutro donijele doru��� rekavši nam da idu u 
crkvu koja je bila daleko oko dva kilometra. Tu su nas 
pozdravile i zaželjele sretan put do naše domovine. Žene 
i doma��ni bili su duboko suosje���ni, žalili su nas, nudili  
nam da ostanemo kod njih, pokazuju��
 ��me svoju neiz-
mjernu brigu i ponavljali više puta da budemo oprezni. 
Entuzijazam za povratkom u domovinu bio je ja��
	�
���-
hove ponude da ostanemo kod njih. Pozdravili smo se i 
krenuli dalje prema moru. Krenuli smo šumskim putem u 
pravcu grada Urbino. Do mora je trebalo propješa�iti još 35 
kilometara. Predve��� smo navratili u jednu seosku ku�� u 
namjeri da tu prespavamo. Uvijek oprezni, provjeravali bi-
smo raspoloženje seljaka iako smo iz prethodnih susreta 
sa seljacima bili uvjereni u njihovo antifaši����ko raspolo-
ženje. Seljak nas je lijepo primio interesiraju��
 ��
 ��ko 
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smo dospjeli u Italiju. U tom razgovoru ispri�ali smo mu 
kakvu smo dobrodošlicu doživjeli u prethodnoj ku��
�he-
scaglioni od koje smo se rastali. Doma��ca koja je slušala 
naš razgovor, s mnogo suz�
�
	��ma, sretna, konstatirala 
je da smo to doživjeli u ku��
���zinog brata. Tu su nam 
pripremili ve��ru. Nismo znali da se nalazimo u blizini 
ceste koja vodi iz grada Urbino-Urbania. Doma���
���

je na to skrenuo pažnju, rekav��
���
��
��
��li iz povjer-
ljivih izvora o hapšenju nekoliko naših logoraša od strane 
fašista koji su im postavili zasjedu. Preporu��o nam je da 
se neko vrijeme zadržavamo na ovom podr��ju, dalje od 
komunikacija i grada Urbino. Preno��li smo u štali na 
prostirci od slame. Zabrinuti, ustali smo ranije nego o6��-
no, pozdravili se s doma��nima i krenuli u smjeru prema 
zapadu, veoma oprezni. Put nas je vodio prema jednoj 
dolini. Hodaju��
 šumskom stazom, naišli smo na jednu 
��stinu i na rubu doline primijetili nekoliko civila pokraj 
jedne kolibe gdje sjede i razgovaraju. Civili nas primije-
te, pozovu nas i upitaju odakle smo, kamo idemo, primi-
jetivši da nismo Talijani. U razgovoru s njima bili smo 
suzdržani, ne znaju��
��	
��
	��. Bila je to grupa mladi��

antifašista koji su napustili grad Urbino kako bi izbjegli 
odlazak u faši����ku vojsku koja je raspisala mobilizaciju. 
Seljaci su im donosili hranu, a povremeno bi navra��li 
kod seljaka i agitirali da se ne odazivaju pozivima za mo-
bilizaciju. Navodno su nam govorili da su oni sinovi ga-
zda koji imaju svoje posjede u okolnim ku��ma. Prema 
našoj procjeni, bila je to agitatorska grupa koja je organi-
zirano nastupala kod seljaka radi organiziranja pokreta 
otpora. Ta grupa je neko vrijeme bila tu i mi s njom. S 
njima smo odlazili poneka k seljacima. S njima smo se 
sprijateljili, hranili se zajedno, igrali karte, pri��li im o 
našoj borbi za slobodu. Jednog dana grupa je to mjesto 
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napustila i otišla u nepoznatom smjeru. Dok smo bili s 
njima, nismo vidjeli da su naoružani. Nama su preporu��-
li da budemo oprezni, da izbjegavamo naseljena mjesta i 
da se držimo seljaka koji su u ve��ni antifaši����ki raspo-
loženi. U razgovoru s njima saznali smo da su dobro in-
formirani o našoj borbi i da su ��li za druga Tita. U to 
vrijeme na tom pod���ju nije bilo vojnih formacija po-
kreta otpora, tek kasnije, koncem 1943. godine on se ja-
vlja na širem pod���ju regije Marche. Lutaju��
	
��
�	�-
���jem, navratismo u ku��
 jednog seljaka, prema sje��-
nju mislim da se zvao Guerino, prezime nisam zapamtio. 
Ku��
�� zvala Chefuscone. Seljak nas je sr���no primio. 
Ku��
je bila udaljena od ceste oko jednog kilometra. Ra-
di osobne sigurnosti, zamolili smo jednog dje��ka iz ku�� 
(zvao se Bruno) da ide do ceste i ukoliko primijeti bilo 
što sumnjivo da nas obavijesti, što j�
�
���nio. Bila je ne-
djelja, seljaci i žene iz okolnih ku��
��
��
�1
3�kve vra��li 
svojim ku��ma. Me�u seljacima prepoznali smo seljaka 
iz ku��
 Chescaglioni koji nas je prepoznao i pozvao da 
svakako navratimo do njega. Krenuli smo pred sumrak i 
ponovno se našli u ku��
Chescaglioni. Objasnili smo im 
okolnosti u kojima smo se našli. 

Seljak je ne znam koliko puta insistirao i vršio pritisak 
da ostanemo kod njih. Prihvatili smo njegovu ponudu, pro-
cjenjuju�i prethodno sve okolnosti, a u cilju naše trenu���-
ne osobne sigurnosti. Dogovorili smo se da ostanem u ku��

Chescaglioni, a Ivo u ku��
njegovog ro��ka. Ku��
�� zvala 
San Martino i nalazila se je uz samu cestu. Pozdravili smo 
se uz dogovor da se svakodnevo na�emo kod mene, s ob-
zirom da je ku��
6�la dalje od komunikacija.  

Ostaju��
 �
 ����
 Chescaglioni, doma���
 ?��guale me 
sutradan odvede u neku dolinu udaljenu oko 500 metara i 
pokaže mi pogodno mjesto koje smo vremenom dobro 
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uredili i maskirali, a koje mi je služilo kao sklonište u ra-
cijama fašista i Nijemaca koje su bile sve �����. Ponekad 
sam spavao u stogovima sijena, a ponajviše u ku��
��da 
nije bilo ve��4
	��snosti i u zimskim danima. U me�u-
vremenu, nakon kapitulacije Italije, ku��
�� vratio iz voj-
ske njegov sin Volgo. Zajedno s Volgom sakrivao sam se 
od fašista za vrijeme opasnosti. Nastojao sam da doma��-
nu pomognem u nekim poslovima koje sam mogao oba-
vljati, kao u sje�i drva, slaganjeu sijena i slame u stogo-
ve, pripremanju hrane za stoku i sli�no, iako to oni nisu 
zahtijevali od mene. Nastupila je zima, dosta hladna, sa 
snijegom koji se zadržao duže vrijeme. Kao što je bilo 
dogovoreno, prijatelj Ivo je svakodnevno dolazio do me-
ne. Sastajali smo se uglavnom poslije podne. Ponekada 
bih i ja odlazio do njega kada nije bilo opasno. Na putu 
prema ku��, Ivo je bio veoma oprezan jer su ponekada 
putem prolazile karabinijerske ophodnje.  

Izbjegavali smo svaku opasnost, na koju su nas upozo-
ravali seljaci s kojima smo uspostavljali vezu uz prethod-
nu provjeru. 

Dani su prolazili u mislima na domovinu i na našu obi-
telj. Svakodnevno smo gledali save1���ke avione u letu 
prema sjeve���
 B��kivali smo dolazak saveznika na ovo 
pod���je, me��tim, bili smo obaviješteni od seljaka kako 
imaju saznanja da su saveznicima Nijemci dali snažan ot-
por kod Monte Cassina i prisilili ih na dulji zastoj. Rekoše 
nam da su u tim borbama saveznici imali velike gubitke. 
Sva nada za dolazak saveznika na ovo pod���je je propala 
i ovdje smo da
��
��kali u neizvjesnosti. U okolini se pro-
��la vijest o pojavi špijuna koji bi, kad bi doznali za bora-
vak logoraša kod seljaka, to prijavljivali fašistima. Morao 
sam biti još oprezniji i nastojati organizirati mrežu motre-
nja i obavještavanja. U toku boravka u ovoj ku��, sprijate-
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ljio sam se s nekoliko mladi��
�
���vojaka iz okolnih ku��

koji su se me�usobno posje��vali i dolazili na sijela. Preko 
njih sam organizirao mrežu motrenja i obavještavanja. 
Jednog dana moj prijatelj Ivo, odlaskom u posjet jednom 
prijatelju Talijanu u ku��
��
*�
�	�na, putem je naišao na 
karabinijersku ophodnju. U nemo���nosti da je izbjegne, 
ophodnja ga je zaustavila i od njega tražila osobnu iskazni-
cu. Obra��ju��
��
	�hodnji, odgovorio im je da mu je iska-
znica ku��
�
��
��
��je ponio sobom iz razloga da ide u po-
sjet prijatelju u susjednu ku�u, pokazavši je prstom. Vjeru-
ju��
��, ophodnja je produžila dalje putem. Kad je ophod-
nja odmakla, Ivo je dotr��	
�	
��ne i ispri�ao doga����
��-
kavši mi da mora mijenjati mjesto. Tako je Ivo preko rod-
binske veze doma��na preselio u ku��
Colocci koja je bila 
udaljena 3-4 kilometra. 

Jednog dana u ku��
�hescaglioni naišao je jedan izbje-
gli logoraš Lui�i – Slovenac, prezime mu nisam zapamtio. 
Prihvatila ga je obitelj Londei Tine
 ��jeg su oca zvali 
Amerikan. Dolaskom iz Amerike prije Drugog svjetskog 
rata, na ovom je pod���ju kupio malo zemlje koju je obra-
�ivao. Imao je nešto vinograda. Amerikanac je imao dosta 
godina, tako da mu je Lui�i pomagao u poslovima. Sin mu 
je bio u vojsci u Palermu na otoku Siciliji. Sje���
��
���-
gove majke koja je svakodnevno plakala 	��kuju��
�	vra-
tak svoga sina. Me��tim, sin im se više nikada nije vratio. 
Poginuo je u borbi prilikom save1���kog desanta na otok 
Siciliju. Tinina majka Ji�a bila je duša od žene, tako do-
bra da je u meni vidjela sina. Pla�u�i, stalno me podsje��la 
na moju maj���
 ���
 ��
��	
 �
	��
	��kivala povrataksvoga 
sina. Od zadnjeg mog rastanka stalno je mislila na svog si-
na i uvijek se nada
�
��
��
��
���nog dana vratiti.  

Jednog dana Lui�i me obavijestio da odlazi ku���
Na-
vodno je slovenska diplomacija isposlovala preko Crvenog 
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križa povratak slovenskih logoraša njihovim ku��ma. Po-
zove i mene da idem s njim. Na njegov poziv nisam pri-
stao zbog toga što sam pretpostavio da to može biti preva-
ra okupatora, a uz to nisam mogao napustiti mog prijatelja 
Ivu. Racije fašista su posta
�
���stale, morali smo biti veo-
ma oprezni. Nakon nekoliko dana od odlaska Ive u ku�� 
Colocci, odlu��	
���
��
�	sjetiti i upoznati doma�ine. U 
posjet sa mnom krenuo je i Bruno Lendei, sin doma��na iz 
ku��
San Martino. Bruno mi je pokazao ku��
�
�ojoj bora-
vi Ivo. Upoznavši doma��ne, s Ivom sam se dogovorio da 
u slu��ju opasnosti budemo zajedno i da se ponekada po-
sje��jemo. Nakon nekoliko dana bio sam obaviješten od 
Lendei Bruna da je Ivo zbog jedne ve�� racije napustio ku-
��
�	locci i jedva izmakao hapšenju. Doznavši za njegov 
bijeg, nakon nekoliko dana kada se situacija smirila, odlu-
��	
���
��
	�	6no uvjeriti i posjetiti doma��na u ku��
�o-
locci i eventualno saznati je li im poznato kamo je krenuo. 
Krenuo sam pred sumrak. Znao sam da moram pre��
���ko 
regionalne ceste koja vodi iz grada Urbino-Urbanija preko 
Ca La Lagia. ?��
�1���
preko ceste, odjednom sam ��o la-
vež psa. Primjetih �	vjeka kako istr��
��
3�stu, ugleda me 
i upita kamo sam krenuo. Uplašivši se, oduzet od uzbu��-
nja, pretr��4, presko��4 cestu i kroz gusto granje i džbunje, 
lome��
���nje i ne paze��
�� njihove žestoke udarce, tr��	

sam dosta dugo. Po�	4

�ganije. Šuma je postajala sve rje-
�a, neravno zemljište se spuštalo. Šipražje uskoro nestade 
i najednom ugledah ku��
Colocci u kojoj je doma���
����-
vao prijatelja Ivu. Bilo je to pred sam sumrak. Pokucah na 
vrata i pojavi se doma��ca Ida. Odmah me prepozna i go-
stoljubljivo zaželi mi dobrodošlicu. Ponudi mi sjedalicu i 
kaže da se raskomotim. Zapita me što me je natjeralo da u 
ovo doba dolazim u posjet. Rekoh joj da sam obaviješten o 
bijegu Ivinu i upitah je ima li kakvih informacija o pravcu 
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i mjestu njegovog bijega. Odgovor je bio negativan, uz ne-
ka saznanja da je prilikom bijega naišao na nekog drvosje-
��
�
��mi i da je s njim zamjenio svoju francusku kapu za 
šešir kako bi bio ma���
�	�ljiv. Kod njih nije bio obi���

nošenja francuske kape. Uz kratko zadržavanje, pozdravio 
sam se s doma��nima, zahvalio na sr���nom prijemu i na 
šturim informacijama koje su mi dali. Zamolio sam ih da 
ukoliko ��ju kakve informacije o Ivi da me obavijeste. Za-
mišljen, shvatih da sam ostao sam, ali ipak još uvijek u na-
��
��
��
��
jednog dana Ivo pojaviti kao što je bilo dogo-
voreno. Vra��ju��
��
�atrag sada drugim putem, zaklju��	

sam da Ivo nije mogao bježati prema mjestu mog boravka 
zbog opasnosti koja mu je prijetila jer je morao prije��
�	-
munikaciju (cestu). Racija koju su poduzeli Nijemci i faši-
sti bila je velikih razmjera i zahvatila je 
��tavu regiju Mar-
che. U toj raciji ja sam se s doma��nom Volgom sklonio u 
skrovište koje sam ranije pripremio. Racija se kretala ko-
munikacijama uz kontrolu svake se
���ke ku��, traže��
�1-
bjegle logoraše i talijanske mladi��
 koji se nisu odazvali 
raspisanoj mobilizaciji. Doznao sam  kasnije od seljaka da 
je u raciji bilo pohapšeno dosta talijanskih mladi��
�
��ših 
logoraša koji nisu bili oprezni. Racija je bila surova i mno-
gi su završili po zatvorima ili stratištima. Nakon nekog 
vremena moj boravak kod seljaka umalo nije završio kob-
no. Sre��
��
je pratila te sam uspio izma��
zajedno s do-
ma��nom Volgom s kojim sam te no��
zajedno spavao na 
krevetu. Bilo je to ka��	
�
�	�, kad najed�	�
��jemo lu-
panje po vratima i ženski glas kako vi�� "Volgo, Giuseppe 
(Josipe) scamppate arrivano fascisti" (bježite dolaze faši-
sti). Sko��
ši iz kreveta, potr�asmo putem prema gustoj 
šumi u dolinu ka skrovištu i tako izbjegosmo hapšenje. 
Ujutro kada je svanulo, uz veliki oprez, otišli smo prema 
fontani (izvoru) znaju��
��
��
��
��
��tko od ku��
�	javiti 
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da uzme vode. Oko 9 sati pojavila se djevojka Anunzziata 
i upitali je zna li išta o pojavi fašista u ku��
 tjekom no��� 
Odgovorila je da su fašisti bili u ku��
 �
 ���žili Jugoslava 
(Jugoslavena). Doma���
�m je odgovorio da je tijekom ju-
��rašnjeg dana prošao jedan izbjeglica, navratio u ku��
 �

nastavio dalje put u nepoznatom pravcu. Djevojka koja 
nas je obavijestila bila je iz ku��
��
*�
�	�na. Ona je pri-
mijetila kamion pun fašista koji su se iskrcali ispred njezi-
ne ku��
�
	��tle krenuli prema nekim ku��ma u suprotnom 
smjeru od mog mjesta boravka. Slute�� opasnost koja i 
meni prijeti, došla je sporednim putem i obavijestila me je. 
Zahvaljuju��
 ��oj izbjegao sam hapšenje. Bio je to plod 
naših ranijih dogovora sa djevojkama i mladi��ma iz su-
sjednih ku��
��
��
	 opasnostima obavještavaju. Od toga 
dana izbjegavao sam spavati u ku��
�	ma��na, uvjeren da 
je moj boravak u ku��
Chescaglioni morao neko prijaviti. 
Ponekad bih navratio u ku��
 �	ma��na, uz veliki oprez. 
Doma���
6�
��
4��nu donosio u skrovište i uvijek me oba-
vještavao o mogu���
 opasnostima. Razmišljao sam da 
potražim skrovište kod drugog seljaka. Nikakvih saznanja 
o mjestu boravka mog prijatelja Ive nisam imao. Nakon 
nekoliko dana krenuo sam do ku��
��panacia u kojoj je 
boravila obitelj Ducci. Doma��na sam poznavao još od ra-
nije, borave��
�
����
�hescaglioni. Doma��nu Gistu ispri-
��	
���
�
��kvim sam se okolnostima našao i zamolio ga 
da me primi i dade mi skrovište. Gisto me je rado primio. 
Po uvjerenju je bio socijalist. Po naravi veoma dobar i pri-
stupa���. Žena mu se zvala Guinta. Imao je petero djece. 
Najstarije dijete bila je Anna – imala je osam godina. Žena 
Guinta bila je neo6��no dobra. Hranili su me i ��vali kao 
svog sina. Rijetko kada sam spavao u ku��� s obzirom da je 
od ku�� na 200 metara prolazila cesta. Hranu mi je ve��nom 
donosila Anna do obližnje šume gdje sam se sakrivao.   
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Ponekad bih Gistu pomagao u nekim poslovima. Imao je 
dva vola s kojima je obra��vao zemlju, nekoliko svinja i 
ovaca i dosta doma��
��radi. Sadio je pšenicu i kukuruz, 
imao je i nešto vinograda. Jednom prilikom kad sam vodio 
volove na pojenje, iznena���
primijetih dva nje���ka voj-
nika koji su sa ceste skrenuli u smjeru ku��
 �	ma��na. 
Neopažen, ostavio  sam volove i sklonio se u obližnju šu-
mu. Vojnici su prema kazivanju doma��na iz ku��
 �1�li 
nekoliko sireva, suhog svinjskog mesa, zaklali jednu gu-
sku i ponijeli sa sobom.  

Bilo je to pred prolje��. Doma��� Zitto iz ku��
�hesca-
glioni koju
���
�����
�	sje��vao re��
�� ��
��
��	
	�
��-
kih seljaka da u rajonu Cergueto Bono boravi neka parti-
zanska jedinica. Zamolio sam Zitta da mi objasni gdje se 
to mjesto nalazi. Odlu��	
 ���
 ���	g momenta krenuti u 
partizane u nadi da možda tamo na�em svog prijatelja Ivu. 
Rastanak s doma��nima teško mi je pao jer su oni bili do-
ma��ni koji su me od srcem primili, tješil�
 �
 ��vali kao 
svog sina. Dobrota koju su njegovali prema meni bila je 
roditeljska i duboko se usadila u moje srce. Na rastanku 
smo se pozdravili sa suza��
�
	��ma uz obe�����
��
��
�4, 
ako ostanem živ, svakako posjetiti. Dugo su plakali boje��

se za moj mladi život kojega stavljam na raspolaganje bor-
bi protiv fašista i nacista u zemlji koja nije moja. U meni 
se još više razbuktala strast za borbom protiv fašista, 
mislio sam na moju obitelj koju su fašisti pohapsili i strpali 
u koncentracijski logor Molat, a mene kao šesnaestogodi-
šnjaka odveli na težak prisilan rad na otok Sardiniju. 

 



 

 

 
 



 

 

  

ME�U TALIJANSKIM PARTIZANIMA 
 
 
 
 
 
 
 
 
Od ku��
�	ma��na krenuo sam u jutarnjim satima vo-

de��
����na na udaljenost koju moram prije��. Krenuo sam 
šumskom stazom i prošao uz ku��
�4�fuscone i pozdra-
vivši doma��na Guerina. Put nas je dalje vodio do op�in-
ske ceste preko koje smo prešli i krenuli u smjeru zapada. 
Nakon 3 sata hoda, doma���
,��to mi pokaže smjer i u K

daljini brdovito uzvišenje Cergueto Bonno. Hodaju��
�	sta 
dugo, priližavao sam se mjestu gdje se navodno nalaze 
partizani. Penju��
 ��
 �1 brdo šumskim putem, najednom 
netko iz šumarka povi��: Stoj (Alt)! Ukopan kao kamen, 
zaustavih se i primijetih partizana s crvenom maramom 
oko vrata. Upita me tko sam i kamo idem. Odgovorih na 
talijanskom jeziku da sam stranac, bjegunac iz koncentra-
cijskog logora Renicci i da sam iz Dalmacije blizu Zadra 
(Zara). Re�	4
��
��
���
��	
1�
njihovu jedinicu i da im 
se želim priklju��ti. Povede me do svog komandira. Koliko 
se sje���, komandir se zvao Benedetto. To mu je bio na-
dimak, ina��
���vo ime bilo mu je Mario. Prezime nisam 
zapamtio. Sje���
��
�
��kog sa imenom Corbucci. Kome-
sara su zvali Domenico. U jedinici je bilo oko 50 partiza-
na, isklju��vo Talijana. Jedinica se zvala Gasparini. Bio je 
to odvojak 5. brigade Garibaldi – Pesaro. Oni su to naziva-
li distaccamento. Nisu me dugo provjeravali kada sam im 
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ispri��	
��tavu povijest od mog hapšenja u Molatu od stra-
ne fašista i odvo��nja u koncentracijski logor Molat, 
Fertilia, Renicci i naš dolazak na ovo pod���je, gdje su nas 
seljaci prihvatili i dali skrovište, hrani
�
 ���
 �
 ��vali kao 
svoje sinove. Kod njih smo proveli dio zime. Nakon neko-
liko dana, dali su mi pušku karabinku s 30 metaka (cartuc-
cia). Primijetili su da sam veoma okretan, brz i neizmjerno 
su me cijenili. Jedinica Gasparini na ovom je pod���ju bo-
ravila povremeno. Bila je u sastavu 3. bataljuna 5. brigade 
Garibaldi. Od naoružanja imala je puške, automate i jedan 
mitraljez tipa Breda. Oružje je bilo razli��tih tipova. Smje-
šteni smo bili po seoskim ku��ma. Na tom privremenom 
razmještaju nismo se dugo zadržali. Nakon nekoliko dana 
boravka u ovoj jedinici, Nijemci su na ovom pod���ju 
poduzeli ve��
��ciju u namjeri da nas opkole i unište. Pri-
mijetili smo pojavu ve��4
snaga neprijatelja koje su nastu-
pale u dva pravca. Situaciju nisam poznavao, ali o�ekivao 
sam borbu. Do borbe nije došlo. Palo je nare�enje da se iz-
vla��mo po grupama, a teški mitraljez da sakrijemo. Bio je 
to dio njihove taktike, s obzirom da je neprijatelj bio broj-
no ja���
 

Izvla��li smo se prije razvijanja neprijatelja, prema za-
padu. Nare��nje je bilo da se ne upuštamo u borbu osim u 
bezizlaznoj situaciji. Teren mi nije bio poznat, me��tim, 
koliko se sje���
�1vla�ili smo se prema Carpegni. Nakon 
izvla��nja, jedinica se ponovno našla na okupu. Ve��na 
boraca bila je iz pod���ja Urbino i njegove okoline, kao i 
iz grada Pesara.  

Prema izva�enim podacima, brigada (5. brigada Gari-
baldi K Pesaro) je formirana u prvom mjesecu 1944. godine 
u Apeninima u predjelu Cantioano – Monte Nerone. Jezgro 
brigade sa��njavali su: odvojak (distaccamento) Gramsci i 
Pisacane. U sastav brigade ulaze i novoformirani odvojci, 
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tako da je brigada u svom punom sastavu imala 5 batalju-
��
�
��jem je sastavu bio i bataljun Staljingrad u kojem je 
ve��na boraca bila iz Jugoslavije. Brigada je operirala is-
klju��vo u regiji Marche, iznimno u regiji Toscana, provin-
cija Arezzo. Po formiranju brigada je bila razmještena: pr-
vi i drugi bataljun te bataljun Staljingrad u rajonu Cantioa-
no – Monte Nerone. Tre��
�
�etvrti bataljun u rajonu Sas-
socrovaro – Cergueto Bonno. 

Naš bataljun operirao je u rajonima Sassocrovaro, 
Carpegna, Urbino, Sant Angelo, Piobico. Evo nekih od 
akcija koje su mi ostale u sje��nju. Na cesti kod Piobica 
iznad Urbanie napali smo nje���ku kolonu u kojoj su 
Nijemci imali više mrtvih i ranjenih vojnika. Tom prili-
kom bilo je uništeno i komandno vozilo. U prolje��
'())�

godine, u mjestu Carpegna napali smo karabinijersku po-
staju i razoružali karabinijere. U mjesecu svibnju iste go-
dine, u blizini Apechija sudarili smo se s naci-fašistima. 
Naš bataljun napao je neprijatelja s le��
�	�
���sta Sant 
Angela i nanio mu ogromne gubitke. Tijekom borbe pje-
vane su razne pjesme kao: O Bella Ciao, Arrivala squa-
dra di partigisan i druge. Koliko se sje�am, u jedinice je 
dolazila štampa kao: l’Aurora, Unita i druga. Štampa je 
tretirala ratna doga�anja. Naš susret sa seljacima bio je 
pun velike simpatije, primali su nas u svoje ku��, davali 
nam hrane i masovno podržavali borbu protiv Nijemaca i 
fašista. Svoje proizvode koje su kao napoli�ari morali da-
vati svojim gazdama, u više navrata su izbjegavali davati 
a taj dio davali su partizanima. 

O našem sudjelovanju u pokretu otpora dosta je pisano. 
O našoj hrabrosti pisao je i komandant drugog bataljuna, 
Giuseppe Mari u naslovu "Bratstvo s Jugoslavenima".  
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Raspored rajona Pete brigade Garibaldi 
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Grupa talijanskih partizana u Apeninima 1944. godine  
nakon izvedene borbene akcije 
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Dokument o sudjelovanju u Petoj brigadi Garibaldi-Pesaro 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokument o sudjelovanju u Petoj brigadi Garibaldi-Pezaro 
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POVRATAK U DOMOVINU 
 

 
 
 
 
 
 
  
Saveznici su stigli na ovo pod���je u mjesecu kolovozu 

1944. godine. Vodile su se završne borbe za oslobo��nje 
regije Marche. Nakon osloba��nja grada Pesara, napustio 
sam partizansku jedinicu. Sr���no sam se pozdravio s rat-
nim drugovima i otišao u grad Urbaniju. Prethodno sam 
navratio kod seljaka kod kojih sam boravio, i po drugi put 
im zahvalio na gostoprimstvu koje su mi dali za vrijeme 
boravka kod njih. Doma��ni su me otpratili do grada Urba-
nije i na rastanku zaželjeli sretan povratak u domovinu. U 
gradu sam se susreo s mojim mještanima koji su, nakon 
boravka kod seljaka, tako���
�	šli u grad Urbaniju. Tu su 
nas Englezi pokušavali pridobiti da se priklju��mo njiho-
voj vojsci. Me��tim znali smo da rat još nije gotov i da 
smo potrebni našoj zemlji. Krenuli smo vlakom za Rim. U 
Rimu smo se prijavili našoj vojnoj misiji koja nas smjesti-
la u "�ne�ita, u neposrednoj blizini Rima. Tu je bio sabirni 
centar odakle smo odlazili za Bari i brodom za otok Vis u 
partizane. U sabirnom centru ostali smo nekoliko dana. 
Svakodnevno smo odlazili u Rim tramvajem i razgledali 
rimske ljepote, an���ke spomenike, fontanu Trevi i Vatikan. 
U sabirnom centru smo dobili odje��, oružje i krenuli za 
grad Bari. Usput smo preno��li u Napoliju. Ujutro smo ka-
mionima krenuli za Bari. Kratko vrijeme bili smo smješteni 
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u gradu Gruma, a kasnije u Gravini. Dolaskom u Grumu, 
preko naših partizana koji su tu boravili kao logistika 
NOV-a, doznao sam da je motorni brod "Jela" vlasništvo 
molatskih dioni��ra, u studenome mjesecu 1943. godine 
naišao na minu pri ulasku u luku Bari i da je tom prilikom 
poginulo nekoliko Mola�ana. Osobno sam se interesirao 
pre�	

��ke kapetanije u Bariju. Oni su mi tu tragediju po-
tvrdili. Zamolio sam ih tom prilikom da mu kažu ime za-
povjednika broda. Pomislio sam da bi to mogao biti moj 
otac, s obzirom da je sve do 1942. godine bio zapovjednik 
tog broda. Pretpostavka mi je potvr��na, rekao mi je da je 
zapovijednik broda bio Ba���
,���pan i da je ostao živ. Na 
moje pitanje mogu li doznati gdje se on nalazi, odgovor je 
bio pozitivan. Nakon što sam dao adresu mog boravka, 
pronašli su mog oca koji se je nalazio u Bariju na brodu 
"Velebit" kao zapovjednik.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Motorni jedrenjak "Jela": pripadnosti Mola��
 

������
	
 ��	�������

Nosivost 500 tona; Dužina 41,05 metara; Širina 8 metara; Visina 3, 4 
metara; Brzina  8
�
	�	
�  Brod u sastavu III POS-a od 1943. god. 



 

 

 

SUSRET S OCEM U GRUMI (BARI)  
 

 
 
 
 
 
 
 
Otac je bio obaviješten i nakon dva dana pojavio se u 

Grumi s mještaninom Vitorom Pircom. Susret s ocem, uz 
stisak i zagrljaj i suze radosnice bio je dirljiv. To je bio 
susret nakon dvije godine od našeg rastanka u koncentra-
cijskom logoru na Molatu. Otac mi je tom prilikom ispri-
��	
���gediju poginulih Mola��na.  

Bilo je to u studenome mjesecu 1943. godine. Brod 
"Jela" isplovio je iz Molata 16. studenoga za otok Vis u 
partizane. Posadu broda su sa��njavali: Stjepan Ba���, za-
povjednik broda, Vinko Bara���, Viktor Pirc, Ljubomir 
Gorin, Bruno Grubina, Leopold Špa���, Ivan Matu
��-Ci-
ko, Rudolf Bara���, Josip Špa���
 �
 �te Srdare
��
�
�
 �1

mjesta Molata; Ivan Marketo i Milan Car iz susjednog 
mjesta Brgulje i Blaž Mari���
�1
	�	ka Ista.  

Brod je doplovio na otok Vis 17. istog mjeseca. Dva 
dana kasnije, po nare�enju Štaba Mornarice isplovio je za 
Italiju u luku Bari. Na Visu posadi su se pridružili Milan 
Pe���, komesar broda i Jakov Odrljan koji je u Bari putovao 
po službenom zadatku. Dvadesetog studenoga, na prilazu 
luci Bari, na udaljenosti od 1500 metara od lukobrana, 
motorni brod "Jela" naišao je na podvodnu magnetsku 
minu i u vrlo kratkom vremenu potonuo. Brod se od sili-
ne eksplozije prepolovio. B�
�
�nova posade poginula su 
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šestorica Mola�ana i jedan iz mjesta Brgulje i to: Bruno 
Grubina, motorist, Leopold Špa���, kormilar, Rudi Bara-
���, kuhar, Ivan Matu
��-Ciko, Josip Špa���, Ante Srdare-

��
�
�
��
5��keto, po�	�nik motorista iz Brgulja. Inte-
resiralo me da mi ispri��
��ko se je on uspio spasiti. Re-
kao je da se je u trenutku eksplozije našao na komand-
nom mjestu i da se prije potonu��
��menog dijela broda 
bacio u uzburkano more. Nakon iskakanja, u moru je 
ugledao dasku od potonulog broda, uhvatio se za nju i 
plutaju��
�o uzburkanom mo��
	��kivao spas. 

Nakon jednog sata, na mjestu nesre��
�	javio se en-
gleski ��mac. B��3
��
�amcem bio preba���
�

�ku Bari, 
odakle je zbog dobijenog potresa mozga transportiran u 
bolnicu. Tom mi je prilikom otac ispri��	
�
��talje zbiva-
nja koja su nastala u Molatu od našeg rastanka u koncen-
tracijskom logoru Molat. Za mamu i sestru je rekao da su 
dobro i da su nakon mojeg transportiranja u Italiju, s 
ostalim ženama iz Molata bile puštene ku��, ali su bile 
pod neposrednom prismotrom karabinijera. On je bio za-
držan u logoru sve do kapitulacije Italije, 8. rujna 1943. 
godine. Za brata Rudija rekao mi je da je dobro i da se 
nalazi u komandi mornarice. U mornaricu je došao iz Li-
ke kao komesar 3 briga��
.%

��ke divizije. Nakon mojeg 
transportiranja u logore Italije, fašisti su pohapsili još ne-
koliko Mola�ana – familije partizana i to: Borisa Matuli-
�a, Jecinta Matuli�a, Filma Matuli�a, Ton��
 Stama�a, 
Rafaela Mandi�a, Alberta Špani�a, Mate Batini�a, Anta 
Batini�a, Mladena Batini�a i Ivana Matuli�u – Rola. 

Nakon kapitulacije Italije, Mola�ani su razoružali tali-
janski garnizon, a logoraši su uz po�	�
 ��renaca koji su 
se našli na tom pod���ju razoružali stražare u karaulama 
logora. Ve��na oslobo�enih logoraša bili su preba��ni 
brodom "Jela" na pod���je Šibenika. Dio logoraša koji su 
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bili rodom s podru�ja Zadra i otoka, preba��ni su iz Mo-
lata  brodovima u njihovih mjesta. Zarobljeni talijanski 
vojnici bili su ukrcani na brod braceru zvanu "Palma", 
vlasništvo Ante Bari��va i uz pratnju partizanskih terena-
ca preba��ni na otok Lošinj.  

Nikakve osvete nad talijanskim vojnicima od strane 
partizana nije bilo, iako su to neki zaslužili svojim po-
stupcima maltretiranja logoraša. Upravnik logora, Carlo 
Szommer, Molat je napustio nekoliko dana prije kapitula-
cije Italije i tako izbjegao zasluženu kaznu.  

U Grumi sam se rastao s ocem, i s ostalim drugovima 
preba��ni smo u Gravinu. Tu sam završio obuku za  pu-
škomitraljesca. Nakon završene obuke, s ve�	�
���pom 
naših partizana i grupom talijanskih dragovoljaca brodom 
"Ljubljana" otplovili smo za otok Vis. Kao dragovoljac s 
nepunih 18 godina, bio sam raspore�en u pr
�
��tu tre-
���
6�taljona 12 brigade 26 dalmatinske divizije. Borave-
��
��koliko dana na otoku Visu ponovno sam sreo svog 
oca koji je brodom "Velebit" iz Barija snabdjevao naše 
jedinice ratnim materijalom i hranom. 

Na otoku Visu sreo sam nekoliko mještana koji su bili 
na po�	�nim brodovima mornarice u sastavu IV. pomor-
skog obalnog sektora koji su snabdijevali naše jedinice i 
prebacivali ih na ratna poprišta na srednje dalmatinske 
otoke. 

 



 

 

 
 



 

 

 

U RATNIM OPERACIJAMA 
26. DALMATINSKE DIVIZIJE  

�'����	�������'������	������ 
 
 
 

 
 
 
Bilo je to oko 12. rujna 1944. godine. Naša 12. brigada 

brodovima IV. pomorskog obalnog sektora prebacila se na 
	�	�
����
�
5�
nu i Bobovi���. Na putu prema otoku Bra-
��
���tio nas je južni vjetar. More je bilo dosta uzburkano. 
Iskrcavanjem u Milni, kamionima smo bili preba��ni u 
Bobovi���. Prema pri��nju, brigada je trebala izvršiti na-
pad na Vidovu goru, Nereži���
 �
,�petar, a zatim na Su-
martin gdje su bile utvr�ene neprijateljske snage. U me�u-
vremenu neprijatelj se povukao s Vidove gore i Nereži��� 
i tim snagama oja��	
�ijelove u Supetru. Uslijedio je na-
pad na Supetar. Pod pritiskom naših napada neprijatelj se 
ukrcao na brodove i povukao prema Splitu. Zauzimanjem 
Supetra, naš tre��
6�taljon dobio je zapovjed da izvrši de-
sant na otok Šoltu. Desant je u potpunosti uspio i Nijemci 
su se povukli u Split. Tijekom desanta nismo naišli na jak 
otpor neprijate
��
���	
��	
�	
	��kivali. Snagama sa Šolte 
neprijatelj je oja��	
���ge na otoku Drveniku.  

Kad smo upali na Šoltu, naišli smo na pusti otok bez 
ljudi. Nijemci su ljude prije povla��nja raselili po Slavoni-
ji i Bosni, a prema utvr��nom planu. Mjesta su bila
	�
���-
kana, a ku�e i crkva pretvorene u mjesta za pijanke i štale.  

Pokušaj naših snaga da ovladamo otokom Drvenikom 
nije uspio. Otok je bio dobro utvr�en i uporno branjen. 
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Osnovni motiv neprijatelja da uporno brani otok bio je 
osigurati morski prolaz koji vodi iz Splita prema Šibeni-
ku i Zadru. Naš bataljun bio je povu���
 � otoka Šolte i 
preba���
��
	�	�
����, u Sumartin koji je bio oslobo�en 
od strane naše brigade uz podršku saveznika -Engleza. U 
borbi za oslobo�enje Bra��, poginula su trojica mojih 
mještana: Barani� Rikardo, Matu
��
 I�
mo i Bati���
"�-
domir, a ranjen je bio Špa���
/	�ko.  

Iz Sumartina naš je bataljun izvršio desant u rajon Du-
bac-Brela. U izvršenju desanta imali smo podršku save-
1���kih brodova. Nakon ovladavanja Dubcem i Brelima, 
produžili smo napad prema Zadvarju i Šestanovcima. Na-
kon ovladavanja ovim prostorima, krenuli smo prema Ma-
karskoj i Baškoj Vodi. Neprijatelj u ovim rajonima nije 
pružio neki ja��
	�por. U borbama za Brela oslobodili smo 
200 iscrpljene djece iz doma koje su ustaše bile zatvorile. 
Zauzimanjem Makarske, bataljun je maršem krenuo za 
Krilo Jesenice i tu do daljnjeg bio u rezervi brigade. 

Desantna operacija za grad Split zapo��ta je iskrcava-
njem naših snaga 26 dalmatinske u rajon Krila Jesenice i 
u rajon Dubac – Brela. Bile su to veoma uspješne desant-
ne operacije K
zauzimanje mostobrana i stvaranje uvjeta  
za dalje borbene akcije na kopnu.  

Borbe za grad Split vodile su se na njegovim prilazima. 
Pokušaj naših bataljuna 12. brigade da probiju vanjsku 
obranu grada, u prvom pokušaju nije uspio. Nijemci i 
njihovi sateliti:
�������
�����3�
�
�	mobrani, prilaz gradu su 
uporno branili. Utvr�ene položaje po sistemu
 �	���� za 
otpor na liniji Žrnovnica – Stobre�
teško je bilo probiti.  

Druga etapa napada uslijedila je 25. listopada, kada je 
probijena neprijateljska obrana i brigada ��
 ��
 �
�
 ��tiri 
bataljuna umarširala u grad Split. Bilo je to 26. listopada 
1944. godine ujutro. Bio je to nezaboravni do���
�	ji su 
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nam priredili Spli�����
"�tav je Split slavio do kasno u 
�	��
.���
��
6�	
	�����
1�stavama, igrala su se kola, pje-
vale partizanske pjesme, oglasila su se crkvena zvona. 
"�tav dan se slavilo do ka��	
 �
 �	��
 5	��
 ��
 ��ta bila 
smještena u jednoj zgradi pored splitskog parka. Nakon 
jednodnevnog boravka u Splitu, bataljun je maršem kre-
nuo u Kaštel Stari gdje je privremeno bio smješten. Pre-
ma podacima, u Splitu je bilo zarobljeno oko 700 domo-
brana i dosta drugih neprijateljskih snaga. Navodim do-
mobrane zbog toga što su ve��na njih pridružila našim je-
dinicama i zajedno su se s nama borili protiv Nijemaca i 
njihovih satelita. Mnogi su se domobrani u borbi pokazali 
kao dobri borci te dobiva
�
��nove i odlikovanja.  

U Kaštel Starom bili smo popunjeni ljudstvom i rat-
nim materijalom, i nakon dva da���
��tava brigada mar-
šem je krenula prema Šibeniku. Naš bataljon nakon dva 
dana marša izbio je na rajon brda Debeljak iznad Šibeni-
ka. Na brdu Debeljak povela se odlu��ju��
6��ka. Borbe-
na zapovijed bataljuna glasila je: Pod svaku cijenu sprije-
��ti prodor neprijateljskih snaga koje se izvla��
�1
#�beni-
ka komunikacijom za Drniš. U silnim borbama koje su 
uslijedile Debeljak je u dva navrata padao u naše i u ne-
prijateljske ruke. Jurišima smo uspjeli ovladati Debelja-
kom, ali ne i komunikacijom kojom su se probijale nepri-
jateljske snage. Iz Debeljaka smo neprijatelja tu�
�
 6	�-
nom vatrom, propustili neprijateljske snage prema Ko-
njovratu, gdje su ga frontalno do��kale jedinice 11. bri-
gade i naš 2. bataljun brigade, te mu nanijeli teške gubit-
ke. Prema podacima iz povijesti 8. korpusa NOV-a, u toj 
borbi se od 1700 nje���kih vojnika i 70 motornih vozila 
u Drniš uspjelo probiti samo 300 vojnika i 20 vozila. Po-
red Nijemaca, u toj borbi je bio  zarobljen velik
6�	�
���-
nika iz divizije po��
J�ji���
#�benik je bio oslobo���
.�
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studenoga 1944. godine upadom Prve dalmatinske prole-
terske brigade naše divizije.  

Nijemci koji su se uspjeli izvu��
�
��niš, nisu ga brani-

��
 
��
 ��
 � ostatkom tih snaga oja��li obranu Knina. U  
Drniš smo umarširali bez borbi. Tu smo se razmjestili i do 
daljnjeg bili u rezervi divizije sve do 29. studenoga kada je 
brigada krenula u završnu operaciju osloba��nja Knina. U 
Drnišu sam kao istaknuti puškomitraljezac postavljen za 
delegata voda u prvom vodu, pr
�
 ��te tre���
 6�taljuna. 
Ostale brigade 26. divizije bile su na položajima oko Kni-
na i vodile su teške borbe s neprijateljem. U tim borbama 
oko Knina bio je ranjen moj mještanin Ivan Sta��� kojeg 
sam posjetio u divizijskoj bolnici u Drnišu. Bio je to naš 
prvi susret nakon rastanka u Italiji. 

U završnu operaciju za osloba��nje Knina naš bataljun 
iz Drniša krenuo je za Oklaj. U Oklaju smo oja��li Prvu 
proletersku brigadu i krenuli u napad na selo Marjanovi��

uz podršku tenkova. U toj borbi bio nam je uništen jedan 
tenk. Uz teške borbe, jurišom smo zauzeli selo Marjano-

��i, produživši borbu sve do prilaza Kninu. Bilo je to na 
moj osamnaesti ro���dan. Kad smo izbili neposredno 
pred sam Knin, najednom ��	
��
� jaku eksploziju. Ne-
prijatelj je na rijeci Krki porušio most i time usporio na-
šim jedinicama ulazak u sam grad. Mo��
��ta improvizi-
rala je i osposobila most za prijelaz naših jedinica preko 
mosta tako da je na��
�eta prva ušla u grad i susrela se s 
jedinicom 9. brigade 20. divizije. U samom gradu nepri-
jatelj nije davao otpor. Svoje snage usmjerio je i oja��	

na Staroj Straži i kod mjesta Pa��ni. Kod Pa��na ga je 
sa��kala 19. dalmatinska divizija i nanijela mu ogromne 
gubitke. Knin je bio oslobo���
.�
��	sinca 1944. godine. 

Ostavljaju��
����
 �a sjeverozapadnoj strani, moja je 
��ta prešla pre�	
 ��li�nog mosta i nastavila gonjenje    
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neprijatelja prema Žagrovi��. Prilikom prijelaza preko 
mosta bio sam lakše ranjen u predjelu iznad oka. Bolni-
���ka Tonka previla je mjesto ranjavanja. Dobili smo 
zapovijed da se vratimo u Knin. U Kninu se skupi
�
��ta-
va brigada i komunikacijom Knin-Kijevo-Vrlika maršem 
došla u Sinj. U Sinju smo bili smješteni u kasarnu na pe-
riferiji grada. U Sinju smo boravili oko 20 dana. Svako-
dnevno smo uvježbavali borbene aktivnosti u predjelu 
Glavica. Jednog dana, odmaraju��
 ��
 �
 ��tom na prvom 
katu, pozove me zamjenik komesa��
 ��te i kaže mi da 
imam posjet. Iznena�en, ugledah moju majku, sestru i 
tetku Ivanicu. Potr���, zagrlim ih i uz suze radosnice ih 
izljubih. Majka mi je u posjet došla misle��
��
��
� jedini-
com nalazim u Drnišu. Me�utim dolaskom u Drniš sa-
znaje da se moja jedinica nalazi u Sinju. Iz Drniša su se 
vojnim kamionom prebacile u Sinj. Bio je to moj prvi su-
sret s majkom i sestrom od našeg rastanka iz koncentra-
cijskog logora u Molatu 6. ožujka 1943. godine. Majka, 
sestra i tetka bile su smještene kod jedne Molajke zvane 
Filica, ina��
���te za jednog bivšeg žandara koji je slu-
žbovao na Molatu i odatle prekomandiran u Sinj. Posjet 
je trajao 3 dana. Majka je rastanak podnijela teško, misle-
��
 ��
 
��
 ���nog izgubljenog sina kao žrtve faši����kog 
terora. Kao i svaka majka, bojala se da li �u se ikada vra-
titi ku��, a kraj rata  još se nije nazirao.  

Ne sje���
 ��
 �	�no datuma ali mislim da je to bilo 
pred kraj mjeseca si���nja 1945. godine. Koman���
 ��te 
pozove sve komandire vodova i delegate i priop��
���
��

pripremimo svoje jedinice jer tijekom no��
�����mo mar-
šem prema Lici. Navodno smo trebali u Lici preuzeti po-
ložaje 10. brigade 20. divizije, koju je zahvatio tifus, te je 
ista odmah bila povu��na s fronta i preko Knina upu��na 
za Sinj. U pokretu prema Kninu, u predjelu Vrlika susreli 
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smo se sa 10. brigadom koju je zahvatila snježna vijavica. 
Uslijed velike hladno��, l0. brigada je imala 46 smrznu-
tih boraca i oko 200 promrzlih. Mo��
��
��ta bila u pret-
hodnici brigade. Pokušali smo se probiti, me�utim, dola-
skom do Kijeva morali smo se vratiti uslijed snježne vija-
vice i preno��ti u Vrlici. U našoj brigadi bilo je smrznuto 
8 boraca. Nakon prestanka snježne vijavice, brigada se 
vratila u Sinj. U Sinju smo preno��li, uzeli suhu hranu i 
cestom preko Trilja i Imotskog krenuli za Ko��rin. U ka-
sarnu koju smo napustili u Sinju, smještena je 10. brigada 
20. divizije. Zima je bila izuzetno hladna sa snijegom oko 
20 cm i temperaturom i do – 20 stupnjeva, a planinski 
masivi sjeverno od Širokog Brijega /Lištica/ bili su pokri-
veni visokim snijegom. Nakon dolaska u Ko�erin, bata-
ljun je krenuo prema Širokom Brijegu i na prilaznim br-
jegovima prihvatio borbu. U me��vremenu, Nijemci iz 
Mostara šalju poja��nje snagama u Širokom Brijegu u ja-
��ni jednog lete�eg bataljona (diviziona) koji su na prila-
zima Širokom Brijegu ugrozili jedinice Druge dalmatin-
ske brigade i naš tre�� bataljon koji je bio na spoju s drugom 
dalmatinskom. Našli smo se u poluokruženju i uz teške 
borbe i protunapade uspjeli smo se izvu�� iz klopke. U toj 
borbi bio nam je ranjen zamjenik zapovjednika �ete i ne-
koliko boraca. Osloba�anjem Knešpolja bataljun je kre-
nuo prema Ciganskom i Šuvarovom brdu, koje smo uz te-
ške borbe zauzeli. Izbili smo na visove preko 1000 meta-
ra, iznenadili neprijatelja i orijentirali se prema Jastrebiki, 
gdje su po��le odlu��ju��
6��ke za grad Mostar. Sve je bi-
lo pokriveno snijegom. Neprijatelj se nalazio u zemunica-
ma i povremeno protunapadima pokušavao povratiti iz-
gubljene položaje. Bio je iznena�en kako smo uspjeli po-
mo��
mula natovarenih minobaca��ma izbiti na Cigansko 
brdo prema Jastrebinki. >1
���stale napade i protunapade 
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u teškim zimskim uvjetima, uspjeli smo ovladati Jastre-
binkom i time stvorili uvjete za napad na Mostar. Naš je 
bataljun bio usmjeren prema selu Cim. Zauzimanjem Ci-
ma, prvi smo upali u grad Mostar u rajon rudnika uglja i iz-
bili na desnu obalu rijeke Neretve i vatrom tukli neprijate-
lja koji se je sa obronaka Veleža povla��	 pod pritiskom 
snaga 29. hercego
��ke divizije. Mostar je bio oslobo�en 
15. velja�� 1945. godine. Osloba�anjem Mostara bili smo 
razmješteni po mostarskim ku��ma uz nevjerojatno srda-
���
���jem i do���
�	ji su nam priredili doma��ni. Mostar 
je bio partizanski grad. U NOB-u je sudjelovao velik broj 
dobrovoljaca. Nakon oslobo�enja grada, našim se jedini-
cama priklju��lo oko 400 omladinaca i omladinki. Bio je 
zarobljen velik broj Nijemaca, ustaša i hercego
��kih 
���nika. U gradu je 16. velja�� 1945. godine održana voj-
na parada i miting. U vojnoj para��
��
��lu je bila naša 
12. brigada koja je prva ušla u grad, a zatim ostale jedini-
ce koje su sudjelovale u osloba�anju grada. Na mitingu 
su govorili �lanovi ZAVNOBiH-a, komandanti divizija, 
korpusa i Armije
��je su jedini3�
���stvovale u osloba�a-
nju grada, save1���ka vojna misija pri 8. dalmatinskom 
korpusu, istaknuti prvoborci i drugi. Tog smo dana pre-
no��li u Mostaru i ujutro maršem krenuli preko Blokova 
za Vrgorac i obroncima  preko Kozica stigli u Podgoru 
gdje s�
���
��kali brodovi IV. pomorskog sektora, koji-
ma smo doplovili u Biograd na Moru. Nakon iskrcavanja 
iz brodova, bataljun je maršem krenuo prema Benkovcu i 
Donjem Karinu gdje smo trebali biti razmješteni. Tije-
kom marša, na putu Zadar – Šibenik susreo sam brata 
Rudija na motorbiciklu. Iznena�eni, pozdravismo se i iz-
ljubismo. Bio je u uniformi s
��nom majora. To je bio naš 
prvi susret nakon njegovog odlaska u partizane 1941. go-
dine. Brat je zamolio zapovjednika bataljuna, kapetana 
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Vukasovi��
da me pusti u posjet ocu u Zadru koji je na-
kon oslobo�enja radio u

��koj kapetaniji. Zadnji moj su-
sret s ocem bio je na otoku Visu. Iznena�en, ugledavši 
me s bratom, zapita, odakle dolazim. Pozdravismo se i 
poljubismo. Brat mu objasni da me je sreo na putu kod 
Biograda na Moru, u pokretu bataljuna prema Benkovcu i 
Donjem Karinu gdje je bataljun trebao biti smješten. Ras-
pri��li smo se do kasno u �	�. Brata je posebno interesi-
rao moj put od koncentracijskog logora Molat pa sve do 
dolaska na otok Vis u NOV. Tu smo prespavali i ujutro 
me brat motorbiciklom prebaci u Donji Karin gdje je bila 
smještena mo��
��ta, a on je produžio za Šibenik. U Kari-
nu smo bili na odmoru sve do 15. ožujka kada smo kre-
nuli za Liku. Bataljun je preko Velebita maršem krenuo 
za Gra��3
�
��lje prema Mazinu gdje smo bili razmješteni 
po seoskim ku��ma. Nakon dva dana, ��ta je maršem 
krenula prema Donjem  Lapcu. Na prilazima Donjem 
Lap3�
��ta je uvedena u borbu i uz jaku artiljerijsku pri-
premu i podršku tenkova jurišala na neprijateljske polo-
žaje. Istog dana smo zauzeli i oslobodili D. Lapac. U toj 
borbi jedan mi je borac poginuo, a jedan je bio lakše ra-
njen. Nakon zauzimanja Donjeg Lapca bataljun je krenuo 
prema Kulen-Vakufu na rijeci Uni i tu je bio u rezervi 
brigade. Ostali bataljuni i brigade bili su usmjereni prema 
Biha��. Osloba��njem Biha��
 &8. ožujka 1945. godine, 
bataljun je iz Kulen-Vakufa preko Lapca, Udbine i Kr-
bavskog polja krenuo pre��
 *��kom Osiku. U pokretu 
pre��
*��kom Osiku najednom sam osjetio neku klonu-
lost i bolove u predjelu podrebrice. Bolni�arka mi je iz-
mjerila temperaturu koja je bila visoka. U takvom stanju 
produžio sam pokret s jedinicom kao da se ništa ne doga-
��. Nakon dva dana temperatura mi je pala na normalu. 
Vjerojatno se radilo o upali podrebrice i na moju sre��
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sve se dobro završilo. Me��
��ma je vladao visok moral, 
nikada nismo razmišljali o pogibiji. Taj nas je moral dr-
žao u svim borbenim akcijama i donosio nam pobjedu za 
pobjedom pred nad�	�nijim neprijateljem. Nakon izvr-
šenog marša i dolaska u ra�	�
*��kog Osika, komandir 
��te Stevan Macura izdao nam je borbena zapovijed i 
pravac napada. Padao je vlažan snijeg, a pred nama je bi-

�
��stina. Prihvativši borbu, bili smo izloženi jakoj nepri-
jateljskoj vatri, a posebno iz jednog zvonika odakle nas je 
tukao neprijateljski mitraljez. Morali smo kao zaštitu ko-
ristiti tenkove, u protivnom ne bismo uspjeli ovladati tom 
��stinom is����
*��kog Osika. Uz podršku tenkova pribli-
žili smo se samom mjestu i uz juriš upali u Li�ki Osik. 
Neprijatelj se povla��o. Jakim i brzim našim borbenim 
akcijama neprijatelj se nije uspio u potpunosti oduprijeti, 
tako sa smo zarobili mnogo vojnika i borbene tehnike.  

U ovoj borbi bila su ranjena trojica iz našeg voda. Zau-
zimanjem L��kog Osika i upadom u mjesto, jedan od do-
mobrana mi se bacio pred noge mole��
��
��
��
��
ubi-
jem. Rekao je da on nije sudjelovao u bor6��

��
je kao ve-
zist bio sklonjen u jednoj ku���
�	mobran se zvao Ivan 
Legac, rodom iz Velike kraj Požege. Nismo ga dirali kao 
ni druge zarobljene domobrane. Svi su oni pristupili u naše 
jedinice i zajedno se s nama borili do završetka rata. Na-
kon rata, borave��
�
?ože��
��	
��snik JNA, slu���no sam 
sreo Ivana Legca. Bio je to nezaboravni susret nakon 4 go-
dine. Jednog me je dana pozvao u svoje mjesto i priredio 
sve��� prijem. Upoznao me sa svojim roditeljima koji su 
mi tom prilikom izrazili zahvalnost misle��
��
��na kojemu 
sam spasio život. Odgovorio sam im da je ubijanje zaro-
bljenika, po me�unarodnom ratnom pravu, strogo zabra-
njeno i kažnjivo. Ina�e, domobrani su masovno prelazili u 
naše redove, uvidjevši da ih ustaška vlast vodi u propast.  
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Dva dana nakon osloba�anja
*��kog Osika, bataljun je 
krenuo preko Peruši��, *��kog Leš�a i Žute Lokve za 
Vratnik. Umoran od dugog marša, hodaju��
���
���muc-
kao, a u kratkim odmorima ���	�
��sa bih zaspao. Tu smo 
prihvatili borbu i za kratko vrijeme ovladali Vratnikom, 
gone��
��prijatelja prema Senju. Na Vratniku je teško bio 
ranjen nje���ki general, zapovjednik grupacije koja je 
branila Senj. Pod pritiskom naših snaga, neprijatelj se po-
stupno povla��	
���ko Senjske Drage prema Crikvenici, 
Bakru i Rijeci. U borbi za Senj zarobili smo ve��
���pa-
ciju Nijemaca, ustaša i talijanskih fašista koji su se nakon 
kapitulacije Italije priklju��li Nijemcima. Na rivi u Senju 
sreli smo talijanski bataljun Garibaldi koji je bio u sasta-
vu naših jedinica, odakle je otišao za Italiju. Osloba�a-
njem Senja 9. travnja 1945. godine, mnogi neprijateljski 
vojnici tijekom borbi skrilo se po Velebitskoj šumi i u 
Senjskoj Dragi, tako da smo morali pretresti taj prostor 
oko Senja. Nakon izvršene akci��
 �����nja, bataljun je 
krenuo za Crikvenicu koja je bila oslobo�ena. Smjestili 
smo se u jednu ve��
1���du pokraj mora. Prilikom povla-
��njea neprijatelja iz Senja, organizirana je obrana na li-
niji Škrljevo-Vitoševo. Uz kratki operativni predah, ��ta 
je u sastavu bataljuna krenula prema Bakru i prihvatila 
borbu. Na pruzi prema Škrljevu naišla je na snažan otpor 
neprijatelja. Na prilazu Škrljevu neprijatelj nam je prire-
dio iznena�enje. Iz jednog bunkera podigao je bijelu za-
stavu, što je zna��lo da se predaje. Iz na��
 ��te drugog 
voda upu��no je jedno odjeljenje prema bunkeru. Kad je  
odjeljenje bilo na jed�	�
 ��stini, neprijatelj je na njih 
otvorio mitraljesku vatru. Tu su nam stradala 4 borca a 
dvojica su bila ranjena. Nakon toga uslijedio je juriš naše 
��te. Uspjeli smo izvu��
�
�
��njenika i upali u želje1���-
ku postaju Škrljevo. 
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Naša brigada, u borbama za oslobo��nje Sušaka i Ri-
jeke, bila je pridodata 19. dalmatinskoj diviziji. Osloba-
�anjem Škrljeva, neprijatelj se povukao prema Martišni-
ci. Na prilazima Martišnice, na brdu Sveta Ana neprija-
telj je dao snažan otpor i vatrom iz bunkera prisilio nas 
na kra��
1�stoj. Upornom borbom uspjeli smo osvojiti br-
do Sveta Ana i produžiti prema Sušaku. Penju��
��
�1br-
do prema Sušaku, �eta je dobila zapovjed: Izvršiti napad 
na tvornicu papira, koju smo uz teške borbe zauzeli. Na-
stavljaju��
�
��ne borbe za svaku ku��, predve��� smo iz-
bili na Rje��nu. U tije��
�
��nih borbi u vodu sam imao 
jednog poginulog borca i dva ranjena. Na Rje��ni smo za-
stali. Neprijatelj je s druge strane Rje��ne otvarao snažnu 
vatru i nemogu��
 ��
6�lo pre��. Jed�	�
��ti našeg drugog 
bataljuna uspjelo je prije��
 �je����
 �
 �1
 �
��ne borbe 
uspjela joj je do��
�	
��bodera. U protunapadu neprijate-

��
��ta se morala izvu��
�	novno na Sušak. Naš bataljun, 
��	
 �
 ��tava brigada iz Sušaka, maršem kre��
 ���ko 
Grob���kog polja za Klanu i ulazi u sastav svoje ma���ne 
26. divizije. Nakon dugog marša, brigada je stigla u širi 
rajon Klane. Bitka za Klanu po��la je 24. travnja, a zavr-
šila 30. travnja. Do tada brigada je bila u rezervi divizije. 
Neprijatelj je položaje oko Klane uporno branio, koriste��

utvr��nja talijansko-jugoslavenske granice. Uvo�enjem 
našeg bataljuna u borbu, mo��
 ��
 ��ta imala po���ne 
uspjehe te je ovladala dijelom neprijateljskih položaja. 
Bio je kišni dan i povremeno je padala susnježica. Bilo je 
dosta hladno. Tog dana sreo sam mog mještanina Josipa 
Dundovi��
�1
�����
��te drugog bataljuna i u prolazu na-
kon izvršenog juriša, pokisnuli, pozdravismo se. Neprija-
teljska artiljerija tukla nas je nemilosrdno, a naro��to mi-
nobaca��. U mojoj neposrednoj blizini u jednom zaklonu 
bila je bolni���ka, mislim da je bila rodom iz Peruši��, 
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imena joj se ne sje���. Na sam zaklon gdje se bila sklo-
nila pala je minoba3��ka granata i raznijela je u komadi-
��. Dan kasnije pred zoru, neprijatelj prelazi u protuna-
pad u namjeri da povrati izgubljene položa��
�
��mu je i 
uspio. Pod jakim pritiskom primorao nas je na odstupa-
nje. Istog je dana uslijedio i naš protunapad u kojem ni-
smo imali uspjeha. U drugom pokušaju, uz borbu i juriš 
uspjeli smo povratiti položaje. Gubici su bili veliki s obje 
strane. Dva dana kasnije uslijedio je op��
��pad. Bila je 
�	�
�
�1
potajno prilaženje neprijateljskim rovovima i za-
hvatom s
6	�ne strane, tukli smo neprijatelja unakrsnom 
vatrom i primorali ga na povla��nje. Bio je to strašan i 
nevi�eni pakao. Neprijateljskom položaju približili smo 
se potajno na do���
���nih bombi.  

Najednom zagrmiše mitraljezi i ���ne bombe. Sklo-
nio sam se iza jednog stabla. Ta paklena vatra trajala je 
oko deset minuta. Od silnih eksplozija bombi, rafala ne-
prijateljskih mitraljeza, gran��ce stabla padale su po me-
ni. 

Naš susjedni vod bio je nešto više isturen naprijed i 
po��o je neprijatelja tu��
6	�nom vatrom. U tom trenutku 
pala je zapovjed: "JURIŠ"! Neprijatelj se po�eo povla�iti 
i napuštati rovove koriste��
 
�trenu zaštitu. Dao sam 
zapovjed borcima da ne upadaju u rovove jer je postojala 
mo���nost da je iste neprijatelj minirao. Neprijateljski 
front na ovom dijelu bio je probijen.  

Klana je i dalje bila u rukama neprijatelja, kao i Rije-
ka. Probijanjem ovog dijela fronta, zajedno s bataljunom 
i brigadom krenuli smo prema Ilirskoj Bistrici. Kretali 
smo se kroz koridor koji je bio oslobo�en od strane 20. 
dalmatinske divizije koja je nastupala prema Trstu.  

Jedinica naše 12. brigade u prethodnim borbama za Su-
šak, a naro��to u borbama na položajima oko Klane bila je 
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desetkovana. "�te su se broj���	 smanjile na polovinu. 
Tako desetkovani, dolaskom u Ilirsku Bistricu preuzeli 
smo položaje sa zadatkom da uporno branimo zaposjednu-
te položaje i da ne dopustimo neprijatelju proboj prema 
Postojni i Ljubljani. U Istri se nalazio 97. nje���ki kor-
pus. Ve��na neprijateljskih snaga bila je koncentrirana pre-
ma Ilirskoj Bistrici kako bi pod svaku cijenu probila prolaz 
prema Postojni. U toj namjeri, iskoristivši me�uprostor iz-
me��
13. divizije i naše brigade koji nije bio zaposjednut, 
uspjela se s dijelom snaga probiti. Našli smo se u teškoj si-
tuaciji. Upornim protunapadima uspjeli smo neprijatelja 
zaustaviti i onemogu��ti mu da iza�e iz okruženja. U toj si-
tuaciji neprijatelj je privremeno zauzeo Ilirsku Bistricu. 
Ponovnim napadima uspjeli smo povratiti Ilirsku Bistricu i 
preko rijeke Reka produžiti napad prema Rupama. Ponov-
no nas je neprijatelj primorao na povla��nje i snažno nas 
tukao artiljerijskom i minoba3��kom vatrom tijekom po-
vla��nja iznad Ilirske Bistrice. Na položajima koje smo 
branili pojavio se komesar divizije Fabijan Trgo. Izmoreni 
i iscrpljeni od uzastopnih napada i protunapada, dobili smo 
nare�enje da se izvla��mo s položaja. Naše položaje preu-
zela je 7. banijska divizija. Iako smo bili desetkovani i is-
crpljeni, ta smjena pala nam je teško. Vidjeli smo da se 
kraj rata približava, a želja nam je bila da neprijatelja do-
kon��mo do kraja. Naš se bataljun nakon izvla��nja oku-
pio u šumi iznad Ilirske Bistrice i maršem krenuo za Pivku 
/Sv. Petar/ i razmjestio u jednom selu iznad Pivke. Umorni 
od marša, razmjestili smo se po seoskim ku��ma, rasko-
motili i spremali na spavanje. Kao i uvijek, u razmještaji-
ma jedinice uspostavljena je straža i patrole. Bilo je to 7. 
svibnja, kad najednom ��jemo mitraljesku vatru iz pravca 
Pivke. Zapovjednik bataljuna odmah je dao uzbunu i pre-
ma Pivki uputio patrolu da ispita situaciju. Pretpostavljali 
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smo da se  neprijatelj probio iz pravca Ilirske Bistrice pre-
ma Postojni. 

Nakon povratka patrole doznali smo radosnu vijest o 
predaji 97. nje���kog korpusa. Snage u ja��ni l6000 vojni-
ka su se predale, a samo jedan manji dio pokušao se probiti 
preko Snežnika, ali i oni, ka�	
��	
��li, bili su zarobljeni 
od strane naših jedinica. Slavlju nije bilo kraja. Nastala je 
pucnjava iz svih vrsta oružja. Slavili smo pobjedu. Dan ka-
snije Nje���ka je kapitulirala. Nakon toga, brigada se oku-
pila u Pivki i vlakom krenula do mjesta Op��na neposredno 
iznad Trsta. Tu smo sišli s vlaka i pješke maršem produžili 
do Monfalconea (Trži�a). U Monfalconeu bili smo smješte-
ni uz samo brodogradilište, uz neposrednu blizinu engle-
skih i ame���kih vojnika. Od prvog dana našeg dolaska u 
Monfalcone, odnosi s britanskim vojnicima su se svako-
dnevno sve više pogoršavali. "�sto su nas provocirali. U 
tako napetom stanju zamalo da nije došlo do ratnog suko-
ba. Jedne ve��ri pozove zapovjednik
 ��te zapovjednike  
vodova i delegate, upozna nas sa situacijom i izda borbenu 
zapovijed. Prema datoj zapovijedi, mo��
��
��ta dobila za-
datak da opkoli britanske oklopne snage koje su bile raz-
mještene na jednom brisanom prostoru u našoj neposrednoj 
blizini. Moral nam je bio na visini. Imali smo za sobom veli-
ko borbeno iskustvo ste��no kroz borbe s neprijateljem ko-
jeg smo od otoka Bra�� pa do Ilirske Bistrice gonili i uvijek 
izlazili kao pobjednici. U tim okolnostima i spremnosti da se 
sukobimo sa saveznicima dobivamo nare�enje da napusti-
mo Monfalcone. Dobili smo zapovjed da maršem krenemo 
na Kras u selo Kostanjevica. Bataljun se razmjestio u nepo-
srednoj blizini indijskih jedinica koje su bile u sustavu save-
1���kih snaga. Napetost je i dalje trajala. Bilo je pojedinaca 
iz indijskih jedinica koji su bježali sa željom da se priklju�� 
našim jedinicama. Poznato im je bilo da se pred njihovim 
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položajima nalazi elitna 26. dalmatinska divizija, dobro na-
oružana i visokog borbenog morala. Nažalost, nakon neko-
liko dana dobili smo zapovjed da se povu��mo na liniju raz-
grani��nja dogovorenu izme�u saveznika i jugoslavenske 
vlade. Bili smo razo��rani, položaje smo napuštali pla����. 
Narod je masovno izlazio na ulice u mjestima kroz koja smo 
prolazili. Pozdravljali su nas kao oslobodioce i zaštitnike. 
Bio je to prizor koji se rijetko vi�a, podržavali su nas i prote-
stima tražili naš povratak. Nakon izvršenog marša preko 
Krasa, brigada je došla u Kopar i razmjestila se na širem 
pod���ju. Mo��
��ta bila je smještena u nekoj ve�	�
1gradi 
pored mora.  

Demarkacijska linija izme�u zone A i zone B bila je: Mi-
lje-Sežana-Brda, kod Gorice-Tolmin-Kaborit do blizu 
Kranjske Gore. Zonu A zaposjele su angloame���ke snage, a 
zonu B naše jedinice. U zoni A ostao je jedan naš odred u 
ja�ini 2000 vojnika pod zapovjedništvom save1���kih sna-
ga. Ponovno se naša brigada našla isturena prema Trstu.  

Na kraju, kao zaklju��� treba istaknuti da je naša divizija 
u sastavu 8. dalmatinskog korpusa ��sno i uspješno izvršila 
sve borbene zadatke po��
ši od otoka Visa, Bra��, Hvara, 
Kor��le, Pelješca, Makarskog primorja, Splita, Šibenika, 
Drniša, Knina, Sinja, Širokog Brijega, Mostara, Gra��ca, 
Donjeg Lapca, Biha��, *��kog Osika, Gospi��, Senja, Suša-
ka, Klane i Ilirske Bistrice. Na tom borbenom putu totalno je 
porazila nje���kog okupatora, ustašku vojsku, ���nike, do-
mobrane i ostale neprijatelje. Oslobodili smo ��tavu Dalma-
ciju, dio Hercegovine, Liku, Hrvatsko primorje, Istru i Slo-
vensko primorje. Istra je ušla u sustav svoje matice zemlje. 
Svoj borbeni put savladavala je pješke uz žestoke borbe. Na-
ša 12. brigada u sastavu divizije prešla je put preko 2000 km. 
Prema podacima iz knjige K "Povijest Osmog dalmatin-
skog korpusa 1943-1945", autora Nikole Ani��, Dvanaesta 
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brigada bila je sastavljena ve��nom od oto��na. Nacionalni 
sastav bio je: 83%, Hrvata, 4% Srba i 13% ostalih, me�u 
kojima su bili stranci iz Italije, SSSR-a, Poljske, "ehoslo-

��ke, Francuske, Luksemburga i Austrije. Kroz brigadu 
je prošlo 4500 boraca. Poginulo je 366 boraca. 

Brigada je proglašena udarnom. Za zasluge dobila je 
od
��ja: Orden zasluga za narod i Orden bratstva i jedin-
stva sa zlatnim vijencem.  

Smatram da je potrebno posebno naglasiti i istaknuti slj-
jede��: borbeni moral boraca i zapovjednog sastava bio je 
na vrhuncu. /��	���
 �

eliko poštovanje i briga za borce. 
Vladalo je vrhunsko drugarstvo u svakom pogledu. Po ci-
jenu života spasavalo se ranjenike. Naro��to su se tu istica-
le bolni���ke koje su pod kišom jake vatre spasavale ranje-
ne borce. Mnoge su u spasavanjima bile ranjene i poginu-
le. S narodom smo gajili obostrano poštovanje. Narod nas 
je do��kivao kao osloboditelje i zaštitnike. U marševima i 
nakon borbi se pjevalo, igralo kolo, organizirale predstave 
i zabave u oslobo�enim mjestima. Bili su to nezaboravni 
dani. Narod nam je na položaje donosio hranu, davao 
odje��, kao prava logistika. Bez podrške naroda rat nikada 
ne bi bio dobiven. Stožer divizije dao je strogu zapovjed  
da ne upadamo u ku��, da ništa ne smijemo uzimati od na-
roda, u protivnom bi slijedila kazna i upu��vanje prekršite-
lja u kažnjeni�ki bataljun. Bilo je i tužnih trenutaka, dana 
kad su nam ginuli borci i bili ranjavani. Ubijanje zaroblje-
nika je bilo strogo zabranjeno. Morali smo poštoivati me-
�unarodno ratno pravo. Zarobljenici su imali slobodnu vo-
lju da pristupe našim jedinicama, naro���	
��
�	
��nili do-
mobrani. 

 



 

 

  

MOL�(�NI U ZBJEGU EL SHATT (SINAJ) 
 
 

 
 
 
 
 
 
Tijekom Drugog svjetskog rata u mjesecu ožujku 1944. 

godine, zbog opasnosti i straha od eventualne deportacije 
oto�ana od strane Nijemaca, kao i uslijed gladi koja je vlada-
la na ovim prostorima, nekoliko se Mola�ana odlu��lo kre-
nuti u zbijeg. U zbijeg se odlazilo organizirano. Tamo je 
krenulo najviše žena i djece i poneki maloljetan omladinac. 
Odrasli ljudi bili su u partizanima. U prebacivanju zbijega s 
otoka koristili su se brodovi III. pomorskog obalnog sekto-
ra. Put ih je vodio preko Kornatskog 	�	�ja na otok Vis i da-
lje prema Italiji. Odlu��ti se za odlazak nije bilo lako. Fami-
lije su se razdvajale, a rastanci su bili teški, a sudbina neiz-
vjesna s mišlju na opasnost koja im je prijetila na tom putu. 
Nijemci su kontrolirali akvatorij i u više navrata presretali 
zbjegove i potapali brodove. U prebacivanju zbjegova 
uglavnom se koristila no�.  

Petnaestog svibnja 1944. godine, u vrijeme njema�ke 
operacije "Freuerzange" kada su Nijemci izvršili desant na 
Kornate i Dugi otok, bracera Palma, ma���ne luke Molat, sa 
ukrcanim materijalom, ranjenicima, zbijegom i roni
��-
kom ekipom III. pomorskog obalnog sektora, isplovila je 
iz uvale otoka Lavsa za otok Vis. Na putu prema Visu 
brod je bio otkriven od strane nje���kog torpedno�
���-
ca iz sastava nje���ke 7. flotile. Brod je bio zarobljen i 



 

 158

kasnije potopljen na velikoj dubini kod otoka Žirja 1. lipnja 
iste godine. Na brodu je kao �lan ratne posade bio Ante Duj-
mov-Tonko iz Molata kojeg su Nijemci zarobili i odveli u 
koncentracijski logor u Nje���ku. Oslobodili su ga iz lo-
gora saveznici. Nemaju�� dugo vijesti o njegovoj sudbini, 
familija je bila zabrinuta. Na Molatu se za njega oglasilo 
zvono za mrtve, misle��
 ��
 je stradao.
 ?�	�
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Mola��ni koji su krenuli u zbijeg sretno su stigli na 
otok Vis i dalje prema Italiji i pristali u luku Bari. Bora-
ve��
��ko vrijeme u Italiji, brodom iz Brindisija krenuli 
su za Egipat i bili smješteni u El Shattu na Sinajskom po-
luotoku.  

Imena Mola��na koji su otišli u zbjeg: Batini� Lucija, 
Bati��� Mladen, Batini� Bogdan, Bati��� Olga, Batini� 
Marija, Bara��� Marija, Barani� Branimir, Bara��� Ljubi-
ca, Bara��� Joško, Bara��� Aldo, Dujmov Ružica, Duj-
mov Zorka, Matuli� Lina, Matu
�� Ivica, Matu
�� Branka, 
Matu
�� Marija, Matu
�� Ivo Grubina, Matu
�� Lucija, 
Matu
�� Ver��nija, Matu
�� Mirko – Ciko, Magaš Milka, 
Magaš Marija, Magaš Gracija, Magaš Tonka, Mra��� 
Meri, Mra��� Anka, Mar��
 Ratka, Parada Marija, Para-
da Milka, Parada Ante, Parada Ivo, Paglov Katica, Pa-
glov Anica, Paglov Kate, Sta���
 B
ga, Šime i Marija 
#������ 

U El Shattu umrli su: Dujmov Ružica i Bara��� Aldo 
dijete od dvije godine. Zorka Dujmov i Matu
��
5��ko – 
Ciko umrli su u Italiji.  

Nakon rata, u El Shattu je ure�eno grobljie umrlih te 
je podignut spomen Majci Domovini.  

Dolaskom u El Shatt ljudi su bili smješteni pod šatore. 
Svaki je šator imao kapacitet za smještaj 20 osoba. Gladi 
u logoru nije bilo. Hrana nije bila prilago�ena dalmatin-
skoj kuhinji, ali su se vremenom na nju privikli. Nepri-
kladni klimatski uvjeti na užarenom pijesku, visokoj tem-
peraturi uz jak pustinjski vjetar, naro��to no��,  sve to je 
trebalo izdržati do povratka u domovinu 1946. godine. 
Živjelo se poluvoj���kim životom. Radilo se prema ras-
poredu, od ustajanja pa sve do spavanja. Organizirani su 
bili ������
� za strani jezik, te��jevi šivanja, formirane su 
razne sekcije. Od sekcija djelovala je dramska, šahovska 



 

 160

i druge. Djelovao je i pje
��ki zbor. Od društveno poli-
���kih organizacija postojale su: pionirska, organizacija te 
USAOH, SKOJ i AFŽ. U šatorima su postojala odgovor-
na lica koja su provodila uputstva uprave logora. Bila je 
uspostavljena straža. Logor se napuštao organizirano ka-
da se odlazilo na izlete u Kairo i u druge gradove.  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Spomen 
Majci Domovini  
u El Shatu 
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Na grob Ružice Dujmov umrle u El Shatt, brat Bogdan nakon 
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TITO U MOLATU 
 
 

 
 
 
 
 
 
Bilo je to 3. kolovoza 1953. godine u 11 sati. Tito je 

došao u Molat nenajavljen i bez protokola. Bio je to prvi 
posjet usta���kom mjestu nakon Zadra 1951. godine. Vi-
jest o njegovom dolasku bila je oglašena zvonom (znakom 
uzbune). Puno mještana se u to vrijeme nalazilo u polju. 
Vrlo kratko nakon saznanja o dolasku Tita, mještani su se 
našli uz Tita na Trznu /Trgu/, pozdravljaju��
	��ljenog go-
sta. U pratnji druga Tita bio je Edvard Kardelj, potpred-
sjednik Saveznog izvršnog vije��
 �
 ��neral Žeželj. Kao 
osobno osiguranje u pratnji su bi
�
�
�
��snika JNA.  

Njegov dolazak osobno sam shvatio kao posebno pri-
znanje usta���kom mjestu, a ko��
��
6�ti upisano u povi-
jest. U vrijeme njegovog dolaska, slu���no sam se našao 
nad Lu��nom kod stolarske radionice Ivana Šaruni�a i pr-
vi se susreo sa drugom Titom. Bio je to moj najdraži do-
ga�aj u životu. Evo tog doga�aja. Promatrao sam pu��nu 
mora prema punti /rtu/ Banaster. Iz tog pravca pojavila su 
se 3 borbe��
 ���ca i punom brzinom uputila se prema 
luci Lu��na. "��ci su pristali uz samu rivu. "etvr��
 ��-
mac plovio je smanjenom brzinom prema obali. Iz broda 
se iskrcala grupa nepoznatih osoba koje nisam mogao 
prepoznati s obzirom na moju udaljenost. Gledaju��
�
da-
lje prema obali, pomislio sam da se radi o nekom važnom 
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posjetu, ali nisam mogao ni pretpostaviti da to može biti 
drug Tito. Na rivi su bila neka djeca i jedan ribarski brod. 
Grupa ljudi je krenula prema selu i s njima dvojica dje��-
ka. Jedan od njih bio je Tomislav Savin. Hodaju��
���ma 
selu, iz grupe se odvojila jedna osoba i brzim korakom 
uzbrdo krenula prema selu. Dok sam promatrao navede-
nu osobu, ona me iz daljine pozove i predstavi mi se kao 
pukovnik, imena se ne sje���. Ja se njemu predstavim, re-
koh kapetan Baš��. Obojica smo bili u civilnim odijelima. 
Pukovnik me upita: da li u selu ima informbirovca? Re-
koh mu da nema. Na moj odgovor re��
��, da je u posjet 
mjestu došao drug Tito. Iznena�en i pomalo uzbu�en, 
trebao sam brzo reagirati i o Titovom dolasku obavijestiti 
predstavnike narodne vlasti, mještane i garnizon JNA.  

U to vrijeme, pred stolarskom radionicom pojavio se  
moj prijatelj Rade Vidov. Rekoh Radi da je došao drug Tito 
i da bi trebalo to oglasiti zvonom, nadalje, da obavijesti 
predsjednika Narodnog odbora op��ne, Mirka Špani��
 i 
komandanta garnizona kapetana Jodana, što je i u�inio. U 
me�uvremenu, Tito je sa svojom pratnjom došao do stolar-
ske radionice. Pukovnik me predstavi drugu Titu, Kardelju 
i generalu Žeželju, rekavši im da sam kapetan i da se nala-
zim na godišnjem odmoru. Rukovao sam se sa drugom Ti-
tom. Tito me upita gdje sam na službi. Rekoh mu: U Sara-
jevu na dužnosti nastavnika u pješadijskoj oficirskoj školi. 

Na vratima radionice pojavi se stolar Ivan Šaru��� i po-
zdravio druga Tita. Tito zatim ��� u radionicu i u razgovoru 
sa stolarom zadržao se oko 15 minuta. Mještani su ve�
6�li 
obaviješteni o njegovom dolasku. Na izlazu iz radionice 
Titu se predstavio Petar Bara����
��gogodišnji glavar sela. 
Stao je pred Tita i dirljivim rije��ma poželio mu dobrodo-
šlicu. Nakon toga pojavio se predsjednik Narodnog odbora 
op��ne Mirko Špa���
 �
 1�želio drugu Titu dobrodošlicu i 
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ugodan boravak. Potom je komandant garnizona kapetan 
J	dan, Vrhovnom komandantu predao raport. Od tog 
trenutka trebalo je dosta toga organizira���
��
��mu sam se 
pored ostalih Mola��na i Mola���ki osobno angažirao.  
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Za ru��� smo planirali pršut, sir iz doma��4
�1vora kao 
predjelo i aperitiv. Glavno jelo bila je juha s mesom i ze-
lena salata. Od vina, servirali smo crno vino s okusom 
�
���	��
 �	��
 ��
 Tito obožavao. Servirali smo im bijeli 
kruh, što je Tita iznenadilo, pa je pitao odakle nam taj 
kruh. Odgovor je bio da su pojedini mještani dobivali 
bijelo brašno od svoje rodbine iz Amerike.  

Tito se u prostorijama op��ne zadržao neko vrijeme u 
razgovoru s predstavnicima vlasti i nakon toga uputio se, 
uz pratnju svih mještana u gostionicu "Triglav" na skro-
man seoski ru���
�	ji su mu pripremili mještani.  
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Tito na Trznu okružen mještanima 

 
Uz pripremljeni ru��� nastavljen je razgovor s dragim 

gostima. Tito se interesirao i pitao predstavnike DPO-a o 
svim detaljima. Pitao je kako ljudi žive, o problemima zapo-
šljavanja o poginulim borcima u NOR-u, o njihovim obite-
ljima, o perspektivi razvoja otoka i drugim detalji���
"�	

je za usta���ki Molat i za žrtve koje je dao u NOB-u i o 
zvjerstvima koje je talijanski okupator provodio u koncen-
tracijskom 1ogoru nad nedužnom djecom, ženama i starci-
ma. Uz razgovor, na ru�ku se zadržao 2 sata. Na kraju, re-
kao je generalu Žeželju da se pozovu roditelji poginulih 
boraca i tom im je prilikom dodijelio nov��nu po�	�. 

Tito nam je govorio o poteško��ma i o naslje�u prošlosti, 
kao i o pustoši koju nam je ostavio �etverogodišnji rat. 
Uvijek je bio optimist, misle��
��
 ��ška vremena ko��
��-
mo vremenom prebroditi, pozivaju��
 ��
��
 ���ne ljude u 
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koje je imao veliko povjerenje. Tito je znao otvoreno i 
oštro kri���ki nastupati i ukazivati na greške. Njegove su 
rije�i uvijek pozivale na akciju i na human odnos prema 
ljudima. S nama je u razgovoru bio prisan, topao i nepo-
sredan.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

/��	
��
�����
�
�	���	��3�
L/���
�
L 
 

Neobi�no zadovoljan, napustio je gostionicu "Triglav" i 
krenuo prema uvali Lu�ina. Na ispra���
 je krenulo cijelo 
mjesto. Ispra���
 �	plim pozdravima, drug Tito se vratio 
���cem, kojim je osobno upravljao, na jahtu "Podgorka" 
koja je bila usidrena u Brguljskom zaljivu. Time je posjet 
bio završen.  

 
 
 
 
 



 

 168

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
"���
	
��
	
��
���������
/��� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

/��	
��

����
��
6�	�
L?	��	���L 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�etvrti dio 
 



 

 

 
 



 

 

 

POSJET  I SUSRET S PRIJATELJIMA U 
ITALIJI 

 
 

 
 
 
 
 
 
O6������
�	je sam dao prijateljima na našem rastanku 

u Italiji 1944. godine, ispunio sam. Bilo je to nakon 26 
godina od našeg rastanka. Da bih došao do saznanja da li 
se prijatelji nalaze na ranijim adresama, pismom sam se 
obratio Gradskoj upravi grada Urbino. U pismima sam 
na
�	
 ���
�	������
 �
���ru adresu stanovanja. Iznena�- 
en, nakon nekoliko dana, od Gradske uprave sam dobio 
pozitivan odgovor. U pismu me obavještavaju o novoj 
adresi stanovanja. Doznavši njihovu adresu, 	�
���	
���

napisati im nekoli�	
 ������
 �
 1�hvaliti na svemu što su 
�����
�
1�
��ne. Evo sadržaja tog pisma:  

 
Draga familijo Ducci! 
Ne mogu zamisliti koliko sam bio sretan kada sam do-

bio Vašu adresu. To je za mene bio trenutak uzbu�enja i 
radosti.  

Draga familijo! Mene za Vas veže nešto što ne mogu 
opisati i ne mogu nikada zaboraviti. To je ona toplina ko-
ju ste mi pružili u teškom ratnom iskušenju kada ste na 
sebe preuzeli rizik, ništa manji od onoga koji sam ja 
doživio bijegom iz koncentracijskog logora. Znam da ste 
�	
����
�
��
��no žara, dobre volje i ljubavi. Niste se boja-
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��
��
�
�
ste me i hranili, bdijeli nada mnom da���
�
�	��

da ne    bih pao u ruke fašistima.  

 Vaša humanost prema meni os���
 ��
��
 �
 
���nom 
������ju na sve Vas. U meni ste gledali sina sa nepunih 
17 godina i nastojali da mi ublažite moju usamljenost u 
tu�em svijetu, daleko od svojih najdražih, za ��ju sudbinu 
nisam znao od našeg zadnjeg rastanka u koncentraci-
jskom logoru Molat.  

Draga familijo! Želio bih znati i �uti o svima Vama, o 
familiji Lon���
 �1
 ����
�hescaglioni. Dobro se
 ������

Volga, Pascvala, Zita, Klare, Tine, Anunzziate, kao i 
vaše famili��
�1
����
��
*�
�	na. Ako znate što o njima, 
pišite mi i pošaljite njihove adrese. 

Imam namjeru da vas posjetim �����	�
�
������
godi-
ne. Sa m�	�
��
6�ti i moja supruga Tonka. Želja mi je da 
se ponovo n����	
������
��
�	������	
	
������
��nima 
rata koje smo neko vrijeme zajedno proveli. 

,�����	
-��
�	zdravljam i želim Vam sve najbolje u 
životu. Pozdravu se pridružuju moja supruga i djeca. 

Nezaboravni Vaš  
Bepo-Giuseppe Baši� 

 
Moja adresa: Jo���
����� – Bepo 
ZADAR 
Cetinjska 10 Hrvatska 
 
Nakon mjesec dana, od familije Ducci dobio sam 

	����
���
	�govor na moje pismo.  
Original dobijenog pisma glasi: 
 
Egregia famiglia – Bascic Giuseppe! 
Con molto piacere contracambiamo le notizie da noi 

molto gradite, e stata una grande sorpresa per noi avere 
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sue notizie dopo in longhissimo periodo di tempo passato 
dali ultima volta che ci siamo visiti. Siamo molto conten-
ti che tutti voi godete ottima salute, noi puro stiamo tutti 
bene. Giuseppe! non ce niente da ringraziare per periodo 
trascorso presso la nostra famiglia, era nostro devere fare 
guello che abbiamo fato. 

Giuseppe! Vuoi sapere dove e'andato a finire Pasguale 
Londei, portropo deve darti una notizia non troppo bella, 
perche Pasguale e'morto da gualche anno, e a Chescaglio-
ni non ci abita piu nessuno.  

Giuseppe! lanche noi non abiamo piu a Ca La Bonna e 
a Capanacia. Un ano che siamo venuti ad abitare frazione 
di Ca La Lagia. Da allora molte cose sono cambiate, an-
che nella nostra famiglia allora era una familia numerosa 
ed ora siamo rimasti in guattaro: Gino, Maria, Anteo e la 
sua gonserte Iole.  

Di tutti gli altri, tre sono morti e altri sono sposati.  
Giuseppe! ci fa molto piacere che a primavera viene a 

trovarci siamo imensamente felici di avervi tra noi e co-
noscere tutta la sua famiglia, in seguito grdiremo anche 
noi di farvi visita nal vostro paese iugoslavo.  

Per ora attendinmo con ansia la vostra visita e ci 
e’sempre gradito avere vostre notizie.  

Cordiali saluti 
Gino Ducci e familia tutta. 

  
Evo prijevoda tog pisma na naš jezik:  
Cijenjena obitelj B����
Josipa! 
S mnogo zadovoljstva izmjenjujemo tvoje novosti ko-

je su nam bile ugodne. Mnogo smo se iznenadili da smo 
nakon dugo vremena 	�
�����

������
primili od tebe no-
vosti. Zadovoljni smo da ste svi u najboljem zdravlju. Mi 
smo tako�er dobro.  
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Josipe! Ne��
 ��
 ����
 ��
 ���
 1�4
�
�����
 1�
 ��	�
�

period koji si proveo u našoj obitelji. To je bila naša 
dužnost da
������	
	�	
��	
��	
�����
�.  

Josipe, želiš znati što je sa Pasgualom Londei. 
Nažalost moramo ti dati ne baš ugodne vijesti, jer je on 
umro ima nekoliko godina i u Chescaglioni ne stanuje 
više nitko.  

Josipe! Ni mi više ne stanujemo u Ca La Bonna i u 
Capanacia. Ima godina dana da smo došli stanovati u je-
dan dio Ca La Lagia. Od onda mnoge stvari su se promi-
jenile, tako�er i u našoj obitelji. Od naše obitelji koja je 
bila mnogobrojna, ostalo ���
��
���
oro.  

 Troje su mrtvi, a drugi su se poženili. 
 Josipe, n�	6���	
���
��
���go što �eš nas na pro
����


posjetiti. Vrlo smo sretni što
 �eš biti me�u nama i što 
���	
��	znati tvoju obitelj, te nakon toga bit ��
nam dra-
go da i mi posjetimo vaše mjesto u Jugoslaviji.  

Sa��
�����	

�� posjet i bit �e nam uvijek drago ima-
ti od tebe novosti. 

S������ pozdrav od cijele obitelji 
Gino Ducci  

 



 

 

 

PONOVO U ITALIJI - SUSRET S 
PRIJATELJIMA 

 
 

 
 
 
 
 
 
Bi
	
��
�	
�
��	
����
'(GE. godine. Nekoliko dana prije 

našeg polaska, napi��	
���
���
������
	6�telji Ducci. U pi-
smu sam naveo datum našeg polaska. Grad Urbino nisam 
poznavao, pa sam ih u pismu zamo
�	
 ��
��
 �������u. 
Znak raspoznavanja nisam naveo, misle��
 ��
 ��
 ���po-
znati doma�ina. Prema mojm ��������� u pismu sam na-

�	
��
���
 ��������
�avedenog dana ujutro, izme�� 9 i 
10 sati na autobusnom kolodvoru u Urbinu. Za svaki 
�
����, ako bi došlo do nesporazuma, neka me potraže u 
najbližem ugostiteljskom objektu. 

Iz Zadra brodom "Tintoretto" talijanske kompanije, 
krenuo sam sa suprugom u 23,00 sata za Anconu. !	�
�� 
bila vedra. Vjetra nije bilo. 

U Ankonu smo doplovili u 5,30 sati te pri��kali na bro-
du oko pola sata do otvaranja carine. Kad smo završili ce-
remonije na carini, zamolio sam karabinijera da mi objasni 
kuda i kojom ulicom mogu najbrže do��
do autobusne po-
staje. Putem sam dodatno pitao
�������, kako bih što prije 
došao do postaje. Talijanskim jezikom sam se dobro služio 
u razgovoru s Talijanima. Na autobusnoj postaji upitao 
sam osobu koja izdaje karte kada polazi autobus za grad 
Urbino. Odgovoreno mi je da autobus polazi u 7,00 sati. 
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Kupio sam karte te smo autobusom krenuli prema gradu 
Urbino. Kretali smo se autocestom sve do grada Fano oda-
kle smo krenuli u unutrašnjost preko Fossombrone i stigli u 
Urbino u 9,30 sati. Silaze�� s autobusa, pogledah da 
�
��

prepoznati doma��na Gista. Od mase ljudi, na autobusnom 
kolodvoru nisam prepoznao nikoga od poznatih iz obitelji 
Ducci. Sa suprugom sam se uputio do jednog od najbližih 
restorana, kao što sam im naveo u pismu u slu��ju nespo-
razuma. Pri ulasku u restoran, zamolio sam konobara da 
nas posluži bijelom kavom i krafnama. Kad nas je konobar 
poslužio, predstavio sam se i rekao mu da dolazimo iz 
Dalmacije u posjet osobi, navode��
��
 ���
 �
���zime, a 
koji nas je prema dogovoru tre6�	
��kati na autobusnom 
kolodvoru. Na moje pitanje konobar mi odgovori. Prije ne-
koliko minuta tražio vas ��
�	vjek i pitao za vas.  

Nakon toga konobar iza��

�ni i potraži osobu koja 
je pitala za nas. Konobar je navedenu osobu poznavao 
od ranije. Najednom se pred nama pojavi meni nepoznat 
�	vjek srednjih godina zajedno s konobarom. Bio je to 
ne���
�	ma��na Gista koji nas je do��kao. Ne��k se je 
zvao Anteo, sin Giuseppa. Poznavao sam ga kao klinca 
koji je ��sto dolazio kod svog strica Gista. Izljubismo 
se. Odvede nas do svog osobnog auta i krenusmo prema 
njegovoj ku��
�
����jelu Ca La Lagia. Putem upitah An-
tea što je sa stricem Gistom i zašto nas on nije do��kao. 
Odgovor je glasio da se stric Gisto preselio u Mondovu, 
u regiju Piamonte. To je zna��lo da pismo koje sam do-
bio od obitelji Ducci nije bilo od Gi���

��
od njegovog 
brata. Do���
�	ji smo doživjeli u ku��
Antea od majke 
mu Marie, strica Gina i supruge Jole bio je veli���stven. 
Uz poljupce, zagrljaje, stisak ruku i uz tople rije�i do-
brodošlice sa cvije���
�
 ��ci, sr���no nas uvedu u no-
voizgra��nu ku��. 
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Susret poslije 26 godina 
 
 Kada smo ušli u ku��, pokazali su nam sobu u kojoj 

�emo biti smješteni. Nakon toga uveli su nas u gostinsku 
sobu u kojoj je bio pripremljen stol s raznovrsnom hra-
nom, aperitivom i predjelom. Ne znam �ega sve nije bilo 
na stolu. To je bio do��� koji nikada ne��
 1�boraviti. 
Raspri��li smo se i jedan i drugi, podsje�ali se na teške 
dane koje smo neko vrijeme zajedno provodili. Doznavši 
od Antea da mu se stric Gisto nalazi u Mondovi, zamolim 
ga da li mogu nazvati ga telefonom. Na telefonski poziv 
javio se Gisto. Osjetio sam koliko mu je bilo drago da na-
kon toliko godina
��je moj glas. Rekao mi je da ih svaka-
ko posjetim u Mondovi. Imali smo želju, me�utim nismo 
to u��nili ovom prilikom zbog djece. Djeca su ostala kod 
ku�� u Zadru, obe�avši roditelji��
��
��mo se vratiti za 8 
dana. Rekao sam to Gistu i obe��	
��
 ��mo to ���niti 
drugom prilikom. Na to mi je Gisto obe��	
da ��
	�
�
�-
kako sa familijom posjetiti nas u Zadaru. Uz jelo i pi��
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nastavili smo razgovor. Ja sam izrazio želju da posjetim 
osobe sa kojima sam dolazio u dodir, a posebno doma��-
ne i ku��
�hescaglioni u kojoj sam neko vrijeme boravio. 
Oni su se interesirali ��	
��
�
�
�	����
	
nakon našeg ra-
stanka. Ispri��	
 ��� u detalje, što su budno sa znatiže-
ljom slušali. Pitali su me kako je završila moja obitelj ko-
ja je bila u koncentracijskom logoru i da li je ostala živa.  

Postavljali su mi i druga pitanja. Na�	�
���ka razgovor 
se produžio sve do kasno u
�	�. Dok smo bili u gostinskoj 
sobi, netko pokuca na vrata. Iznena�en, primjetim osobu 
ko��
��
��
�inila poznatom. "	vjek koji se pojavio bio je 
nizak, sa izrazitim brkovima, u odmaklim godinama. Pred-
stavio se imenom Guerino. Pozdravio nas je, rekavši do-
ma����
��
��
��	
1�
�aš dolazak i pozvao nas da budemo 
njegovi gosti. Stanovao je u gradu Urbino i ovom prilikom 
nam je dao svoju adresu stanovanja. ��	
��
�	
�	vjek koji 
je meni i prijatelju Ivi dao gostoprimstvo u ku��
�hefusco-
ne. Dao sam mu obe�����
��
 ��mo ga svakako posjetiti. 
Tijekom poslijepodneva mnogi su navra��li sa željom da 
nas vide i pozivali nas da budemo njihovi gosti. Bili su to 
ljudi koje sam za vrijeme boravka na ovim prostorima 
osobno poznavao. Nakon ve��re koja je bila obilata, otišli 
smo na spavanje. Ujutro, nakon do���ka, izrazio sam želju 
da obi�em ku��
 �
 �	jima sam boravio. Doma���
 �teo 
nas je autom odvezao i s na��
 6�	
��tavo vrijeme. Ku�� 
Capanacia nisam prepoznao. Ku��
 ��
6�la dignuta na kat, 
renovirana i bila je u vlasništvu nekog stranca. Ku��
�he-
scaglioni ostala je ista, napuštena i obrasla šumom. (sl. na 
strani 114). Istog dana poslije podne zamolio sam Antea 
da posjetimo podru�je Cergueto Bonno, mjesto gdje sam 
pristupio talijanskim partizanima.  

Anteo je bio zauzet pa me tamo autom prebacio su-
prug njegove sestre, zvani Tino. Sreo sam tom prilikom 
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neke starosjedioce. U razgovoru s njima primijetio sam 
jednu ku��
�	red ceste u kojoj je tada bila kantina (spac-
cio). To su mi potvrdili seljaci. Prema njihovom sje��nju 
rekoše mi da im je poznato da je me�u njihovim partiza-
nima boravio i jedan Jugoslaven. Odgovorio sam  im da 
sam to bio ja i da sam nakon dugo godina došao posjetiti 
ovo mjesto. Pozvaše nas svojim ku��ma da nas po��ste. 
Zahvalili smo na pozivu ���
��

��
6�lo kasno za naš po-
vratak u Ca La Lagiu.  

Drugi dan našeg posjeta vodio nas je u grad Urbino. 
Posjetili smo doma��na Zita i njego
�
����ku Anunzziatu 
koji su stanovali na periferiji grada. Posjet je bio naja-
vljen i ranije dogovoren. Bio je to tako�er srda���
�	���. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Susret poslije 26 godina 
 

S
�	�����	�
,�tom i sinom Solindom 
(snimljeno 1970.) 
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U blizini je živjela ����ka Anunzziata koja nam je pri-
redila bogat ru���. Bila je udata i imala je jednog sina. U 
razgovoru i sje�anju na dane provedene zajedno, podsje-
tila me na rije��
�	je izgovorila prilikom našeg rastanka: 
"Giuseppe! Znam te kao poštenog, skromnog i neustraši-
vog. U životu �es posti��
1�pažen uspjeh. Vjerovala sam 
tvojim rje�ima koje si nam rekao na rastanku, kad si obe-
�ao da �eš nas svakako posjetiti ako ostaneš živ. Danas 
smo svjedoci tvog obe��nja". Uz ispijanje zdravice, su-
pruzi i meni zaželjela je dug život. Anunzziata je bila 
mojih godina. Sreli smo se još nekoliko puta prilikom na-
ših posjeta Italiji. Tom prilikom sam je pozvao da nas po-
sjeti u Zadru.  

Tre��
���
��šeg boravka posjetili smo sestru Anunzzi-
atu u Ricione kod Riminija. Vozio nas je njezin brat So-
lindo. Veleda je bila mla�a, imala je u ono vrijeme 14 go-
dina. Posjet nije bio dogovoren, ona nije bila obaviješte-
na o mojem dolasku u posjet prijateljima u Italiji. Dola-
skom u Ricione, auto smo parkirali pored njezine ku��. 
Velede nije bila u ku��. Solindo nas je upoznao s njezi-
nim suprugom i svekrvom. Pozdravismo se. Ponudiše 
nam da se raskomotimo rekavš�
 ���
 ��
 ��
 ��
 -�leda 
uskoro vratiti s posla. Prije dolaska Velede, zamolio sam 
Solinda i njezinog muža da joj ne govore tko smo. Htio 
sam vidjeti da li �e me prepoznati.  

 Kad je došla Velede, bila je iznena�ena ugledavši ne-
poznate goste. Pozdravila je svog brata i ne znaju��
 tko 
smo, zaželjela nam dobrodošlicu. Gledaju��
��s, usmjeri-
la je pogled na mene. Verojatno je nešto slutila ali rekla 
je da joj osobe nisu poznate. Na moje pitanje da li se sje-
��
��kog Giuseppa, sko��la je i rekla: "Gledala sam te i u 
podsvijesti sam naslu��vala da se radi o tebi, ali nisam bi-
la sigurna." Izljubismo se, i ona nam ponovno zaželi    
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dobrodošlicu. Veleda nas sve skupa pozove na ve��ru u 
restoran. Na to sam joj rekao da smo došli da njih vidi-
mo, da popri��mo i da se do no��

��timo u Ca La Lagiu. 
Prihvatila je moju želju, priredivši nam bogatu ve��ru 
kod ku��. Raspri��li smo se do kasno, uz jelo i pi��. Supru-
ga joj od ranije nisam poznavao. Po poli���kom uvjerenju 
bio je komunist. Nakon provedene nezaboravne ve���i 
rastali smo se oko 2 sata poslije pola no��
 �
 �
 
�selom 
raspoloženju krenuli natrag za Ca Le Lagiu. Na rastanku, 
pozvao sam ih da budu moji gosti u Zadru i Molatu.  

Sutradan smo, prijatelj Tino, njegov zet i obitelji Duc-
ci, posjetili poglavarstvo grada Urbino. Posjet je bio pret-
hodno najavljen. Vlast u gradu obnašala je koalicija ko-
munista, demokri���na i socijalista. Apsolutnu ve�inu u 
gradskom vije��
���li su komunisti.  

 Pri��	
���
��
�
��
�	glavarstva. Gradona��
nik Ori-
ano Magnani bio je odsutan. Bili smo sr���no primljeni. 
Razgovarali smo o našem sudjelovanju u pokretu otpora 
na ovom pod���ju u sastavu 5. brigade Garibaldi – Pesa-
ro. Prisje�ali smo se na naše zajed���ke ratne dane 
1944. godine. Posebno im je ostao u sje��nju drug Pol-
do Vrbovšek, Slovenac i njegov poduhvat na osloba�a-
nju iz zatvora nekolicine naših drugova koji su pali u ru-
ke fašistima. Bilo je razgovora i o drugim pitanjima, a 
naro��to u vezi naših zbližavanja. Osobno sam pokrenuo 
pitanje naših me�usobnih zbližavanja, posjeta i razvija-
nja prijateljskih odnosa, što su sa zadovoljstvom prihva-
tili. Kasnijih godina došlo je do posjete naše delegacije 
gradu Urbino i obrnuto, gradu Zadru. Na rastanku su mi 
darovali  nekoliko knjiga: Antifascismo e Resistenza ne-
le Marche od 1919-1944. godine (Antifaši��	�ki pokret u 
regiji Marke od 1919. do 1944. godine), Urbino arte e 
storia (Umjetnost Urbina), Urbino 1970-1975, Restauri 
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nelle Marche (Obnovljena regija Marke) i gramofonsku 
plo��
LO bella ciao", pjesmu koja se pjevala u partizani-
ma.  

Bio je petak, komunisti su u subotu prire�ivali manife-
staciju na koju smo bili pozvani moja supruga i ja. Na 
manifestaciji su pjevali poznati talijanski pjeva�i. Takve i 
�
��ne manifestacije ��
 �����
 	�ganizirali, a od njih su 
imali financijsku dobit. Zabava je trajala do kasno u no�. 
Zabavljali smo se u društvu familije prijatelja Tina. 

U planu mojih posjeta bile su obitelji iz ku��
Chesca-
glioni. Svi su oni nakon rata napustili tu ku��
�
tražili po-
sao u širem podr��ju Pesaro. Prijatelj Tino nas je vozio 
do njihovih adresa. U planu smo imali posjetiti Volga i 
J���
Londei. Volgo je i dalje bio zemljoradnik i obra�i-
vao zemlju, ali ne više kao napoli�ar. Preselio se u Tavul-
li u blizini grada Pesaro. Na putu prema Pezaru skrenuli 
smo lijevo od ceste gdje je boravio Volgo. Stali smo pred 
ku��
-	
ga. Na dvorištu se pojavila Volgova supruga Te-
reza. Terezu sam poznavao, stanovala je u susjednoj ku��

Capanacia. Tino nas predstavi Terezi. Bila je iznena�ena 
našim dolaskom. Nije me poznala. Pozdravismo se. Po-
zvala nas je u ku��
�
��kla da se raskomotimo. Upitah je 
za supruga Volga. Odgovorila mi je da Volgo obra�uje 
zemlju u neposrednoj blizini i poslala
����ku da ga pozo-
ve. Kada je Volgo ušao u ku��, vidio je nepoznate osobe 
i upitao Tina tko smo mi. Supruga Tereza nije mu htjela 
re��, 	��kuju��
��
��
���pozna. Volgo se zagleda u nas, 
rekavši da mu lica nisu poznata. Na to sam se ja predsta-
vio imenom Giuseppe. Bio je iznena�en. Izljubismo se, 
��������
��
�� li to mogu��, nakon toliko godina od našeg 
rastanka. Podsjetio sam ga na obe��nje koje sam im dao i 
evo, ponovno smo zajedno. Raspri��li smo se o našem 
zajed���kom druženju. 
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Bili su to teški ratni dani koje smo zajed���ki doživlja-
vali, skrivali se, bježali ispred racija koje su provodili Ni-
jemci i fašisti. Dok smo razgovarali, u posjet mu je došao 
brat supruge Tereze koji mi re�� kako me se dobro sje��. 
-Posebno te pamtim - re��
�� - po tvojoj od
��nosti prili-
kom tvog odlaska u partizane-. Tereza nam je u me�uvre-
menu pripremila bogat ru���. Bilo im je veoma drago što 
smo ih posjetili, a posebno Volgu koji se podsjetio dana 
koje smo skupa provodili kao bra��. Na rastanku Tereza 
je rekla da drugi put kad do�emo u Italiju svakako bude-
mo njezini gosti. Na rastanku su nas izljubili i zaželjeli 
nam sretan put.  

Put nas je vodio dalje u posjet obitelji Tine Londei ko-
ja se nakon rata preselila u grad Pesaro. Ona se udala za 
jednog elektri��ra koji je radio u luci Pesaro. Stanovala je 
u ulici Jenova br. 9. Njezin ro�ak Solindo koji je puto-
vao s nama pozvoni na vrata ku��
gdje je stanovala Tina 
sa svojom majkom Ji�om. Na vratima se pojavila Tina. 
Ne bih je bio prepoznao da sam je negdje sreo. Mnogo se 
promijenila, bila je veoma mršava. Nije ni ona mene pre-
poznala niti pomislila da to mogu biti ja. Bila je iznena-
��na. Pozdravismo se i izljubismo, pozva nas u ku���

Moje prvo pitanje bilo je što je s mamom i je li živa. Re-
��
��
da joj je majka u krevetu nepokretna, ali još s do-
brim pam��njem. Zaželio sam da je vidim. Pošli smo ja i 
supruga s
����kom Tinom na kat gdje je ležala nepo���-
na
Ji�a. Tina joj kaže tko sam. Po��la je plakati, jako me 
zagrlila, izljubila. Uzviknula je:"Zar si to ti Giuseppe, da 
li je to mogu��?" Predstavio sam joj moju suprugu. Bila 
je to žena neo6��no dobra i draga. Po���
 ����ke Tine 
imala je i sina koji je poginuo na Siciliji prilikom invazije 
saveznika na otok 1943. godine. Sje�am se tih njezinih 
bolnih dana kada nije znala ništa o sinu. Uvijek je živjela 
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u na��
��
��
se jednog dana pojaviti. Nažalost on se nika-
da više nije vratio. Svakodnevno je plakala i molila Boga. 
Uvijek mi je govorila: Giuseppe, i tvoje majka misli na 
te6�
�
	��kuje tvoj povratak. U meni je gledala svog sina 
i sretna je bila kad me je vidjela da je moj križni put sret-
no završen.  

Tina nam je pripremila zakusku, zamolivši nas da osta-
nemo dok joj se suprug ne vrati sa posla. Imala je namjeru 
zadržati nas na ve��ri. -��
 ��
6�lo kasno, a prema našem 
planu ve� smo se trebali vratiti. Zahvalili smo Tini na go-
stoprimstvu, rekavši joj da nam je vrijeme za povratak. Po-
zdravismo se i krenusmo natrag za Ca La Lagia.  

Zadnji naš posjet koji smo imali bio je doma��nu Gue-
rinu, obe�an još od prvog dana našeg dolaska. Naš dola-
zak prethodno smo najavili. Guerino nije više boravio u 
ku��
��fuscone. Nakon rata, preselio se u grad Urbino. 
Nije se više bavio zemljoradnjom. Sin Bruno bavio se ot-
kupom pšenice i to je bio jedan od razloga da je napustio 
ruralnu sredinu. /	
��
��nili mnogi seljaci nakon rata, tra-
že��

��ši posao po gradovima. Mnogi su otišli na sjever 
Italije i u inozemstvo. Do���
��
6�	

�li���stven. Guerino 
je bio veoma raspoložen, interesirali su ga svi detalji o 
meni i o prijatelju Ivi. Guerino je osoba koja je meni i 
prijatelju Ivi nakon bijega iz koncentracijskog logora 
pomogla i dala gostoprimstvo. Nakon boga�	�
���ka koji 
nam je pripremio, prošetali smo gradom. Na gradskom tr-
gu sreli smo meni poznatog prijatelja Bruna Londeija. 
Bio je to doma���
�1
����
San Martino u kojoj je boravio 
moj prijatelj Ivo. Pozdravili smo se i skupa fotografirali. 
Bruno nas pozva u kavanu i uz kavu se raspri��smo o rat-
nim doživljajima. Bruno se interesirao za mog prijatelja 
Ivu koji je neko vrijeme boravio kod njega. Rekao je da 
mu prenesem njegove pozdrave, kao i �itave obitelji i da 
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bi ih želio posjetiti. Nakon povratka u Zadar, Ivu sam 
obavijestio o susretu s Brunom i dao mu njegovu adresu 
u Urbinu.  

Bio je to zadnji dan našeg boravka u posjetu prijatelji-
ma. Bili su to nezaboravni susreti, pra��ni nevjerovatnim 
do��cima, toplim prijemima, ispunjeni obostranim radosti-
ma koje smo zajed���ki doživjeli nakon toliko godina.  

Nakon osam dana našeg boravka u obitelji Ducci, do-
šlo je vrijeme našeg rastanka. Na rastanku, obitelj Ducci 
nam je za uspomenu poklonila neke autohtone suvenire 
tog kra���
��
��mu smo im se zahvalili. Na rastanku smo 
se pozdravili i izljubili me��sobno i autom krenuli prema 
Pesaru. Vozio nas je Tino. Bio mu je to nadimak, ina��

pravo ime bilo mu je Santa Magi. Ti�	
���
��
1�
��tavo 
vrijeme našeg boravka bio na raspolaganju. Svakodnevno 
je dolazio do nas u Ca La Lagiu i nudio nam usluge. 
Imao je suprugu Rozariju, sina Paradija, ����ke Amadeu, 
Eden i Eliciju, neo6��no gostoljubljivu obitelj. Nakon na-
šeg prvog posjeta susretali smo se i kasnije nekoliko puta 
u Italiji, a on je sa suprugom bio moj gost u Zadru. Dola-
skom na želje1���ku postaju u Pesaro, pri��kali smo neko 
vrijeme do dolaska vlaka, pozdravili se s Tinom i krenuli 
vlakom za Anconu. Istim brodom, "Tintorettom" u 23.00 
sati isplovili smo za Zadar.  

Obe��nje, koje sam prijateljima iz Italije dao prilikom 
mog rastanka u vrijeme rata, sam izvršio. Od tada posjeti 
su bili
 ����i i obostrani. Do dan-danas smo povezani i 
me��sobno gajimo bratske odnose. 
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Obitelj Zita Londei 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
 

Obitelj Santa Megi - Tino 
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Gostoprimstvo u hotelu Montespino 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Familija Ducci (Italija 1972) 



 

 

 
 



 

 

 

OBITELJ DUCCI U MOLATU 
 

 
 
 
 
 
 
Moj posjet Italiji i susret s familijom Ducci, nije bio 

potpun jer doma��na Gista, kod kojeg sam boravio za vri-
jeme rata, nije bilo. Gisto se nakon rata preselio u grad 
Mondovi, u regiji Piamonte.  

Naš prvi susret dogodio se u Zadru, tri godine nakon 
mog boravka u Italiji. Gisto me je pismom obavijestio da 
mi dolazi u posjet. Prije dolaska posebno smo se ��li tele-
fonom i dogovorili vrijeme i mjesto gdje da ga sa��kam. Za 
Zadar je krenuo 20. lipnja 1973. godine u ranim jutarnjim 
satima. Na put je zajedno sa Gistom krenuo i sin Giorgio 
sa suprugom Rena�	�
�
����kom Cristinom. U Torinu su 
se priklju��li
����ka Anna, zet Saverio i unuk Oscar.  

Prema dogovoru trebali smo se na�� u ulici Blaža Valjina 
(današnja Bana Jela����2 kod pet nebodera. Prema njegovom 
prora��nu, u Zadru bi trbali biti oko 19.00 sati. U predvi�e-
no vrijeme izašao sam na ulicu 	��kuju�� njegov dolazak. 
Gledao sam automobile u prolazu. Nakon desetak minuta 
pojave se dva automobila sa talijanskom registracijom 
oznake "CN" (Cuneo). Bio je to Gisto sa familijom. Gista 
sam prepoznao još u automobilu kojim je upravljao njegov 
sin. Rukom im pokažem kuda da skrenu u dvorište zgrade.  

Pri izlasku iz automobila, Gisto se baci na mene, zagrli 
me i uz suze radosnice izljubismo, što je i u�niila njegova 
familija. Bilo je to poslije 29 godina od našeg rastanka. 



 

 190

Djecu, koja su u vrijeme mog boravka bila malena, nisam 
prepoznao. Upitah Gista, zašto s njima nije doputovala 
njegova supruga Guinta. Rekao mi je da je nešto bolesna 
i da se nije usudila krenuti na tako daleki put.  

Nakon pozdrava povedem ih u svoj stan. Supruga se po-
javila na stubištu, na vratima  stana, pozdravila se i zaže-
ljela im dobrodošlicu. Kada su ušli u stan, rekoh im da se 
raskomote i osje��ju kao kod svoje ku��. Bili su dosta 
umorni jer su putovali ��tav dan. B��kuju�� njihov dolazak, 
supruga im je još ranije pripremila toplu ve��ru, s predjelom 
i aperaitivom. Gisto je bio dobro raspoložen. Tu smo se ras-
pri�ali, prisje�ali na ratne dane koje smo zajedno provodili. 
Bio je presretan što me vidi nakon dugo godina, ali sada u 
drugim okolnostima. Nakon ve��re, drage naše goste 
smjestili smo u dvije sobe gdje su prespavali. Nakon raz-
gledanja grada Zadra, istog smo dana brodom krenuli na 
Molat. Plove��
 6�	dom prema Molatu,
 ��tavo su vrijeme 
proveli na palubi broda gledaju��
	�	ke i mjesta na kojima 
smo pristajali. "�dili su se ljepotama otoka i krajoliku koji 
�4
��
	��rao. Bio je to za njih životni doga�aj i prvo puto-
vanje morem.  

 Dolaskom na Molat koji im se neobi�no svidio, goste 
smo smjesti
�
�
����
�	je i ženine obitelji i kod mog pri-
jatelja Rade Vidova. Pozdraviše se s mojima i s ocem 
moje supruge te se zajedno fotografirasmo. 

Moj otac koji je dobro govorio talijanski jezik, zahva-
lio je Gistu na gostoprimstvu koje su mi dali, prihvatili 
me u teškim danima rata i dali mi skrovište. Gisto mu je 
odgovorio da ne��
��
��mu da mu zahvaljuje jer su osje-
��li isti duh, kao i mnogi Talijani, i obvezu da me zaštite 
od fašista i njihovih zlo��na koje su provodili nad zato��-
nicima. Kao antifašistima, bila je to njihova dužnost, i 
pored prijetnji fašista da �� biti strogo kažnjeni.  
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Ducci Gisto i ja na Molatu (1972) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Ducci Gisto sa mojim roditeljima (Molat, 1972) 
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Familija Ducci na kupanju na Molatu 

 
Familija Ducci je u Molatu boravila 8 dana. Neo6��no za-

dovoljni, dane su provodili u razgledavanju krajolika Molata.  
Svakodnev�	
���
�4
���cem vozio na pje��ane plaže i 

na obližnje oto����. "�dili su se
��sto��
�	ra. Sa mnom su 
ponekada odlaziliu ribolov. Ulovi su bili bogati plemeni-
tom bijelom ribom: škarpinom, trljom, sanpjerom, ra-
rogom i drugim ribama. Ribu sam im pripremao na razne 
na��ne. Najviše su obožavali škarpinu na brodet sa palen-
tom i trlje na žaru.  

Nastojao sam da se što ugodni��
 	�������
 �
 6�du što 
zadovoljniji kao dragi nam gosti koje ne mogu zaboraviti, 
niti mogu zaboraviti sve ono što su oni me��
 ����ili 
spas�
�����
mi život u teškim ratnim okolnostima.  

Prije njihovog povratka, Gisto koji me je obožavao i 
volio kao svog sina, pozove nas da svakako s njima kre-
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nemo u Italiju. Toliko je to puta ponavio i forsirao da 
smo se mora
�
	�
�����
�
���hvatiti njegov poziv. Zajedno 
sa suprugom i sinom krenuli smo autima za grad Mondo-
vi gdje su stanovali.  

Gisto je bio presre���
�
1�
����
	

��jeme putovanja bio 
je veseo i pjevao je. Njegovi smo gosti bili deset dana. 
Od tada naši susreti obostrano su bi
�
�����. Do dan-danas 
se posje��jemo. Postali smo ku�ni prijatelji. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Familija Ducci s mojim roditeljima na Molatu 
 

 



 

 

 
ZAHVALA 
 
 
Neizmjerno zahvaljujem sponzorima koji su mi nov-

��no pomogli objavljivanje knjige: 
– Udruzi logoraša antifašista talijanskog konc. lo-

gora Molat. 
– Gosp. Zoranu Baši��
�1
,�greba, ABECON doo. 

firmi za razvoj i vo��nje konzalting nekretnina. 
– Prvoborcima Molata: Mirku Baši���
��diju Baši-

���
$	sipu Mra����
�
,���ku Barani��
�1
��jih sam 
pisanih materijala došao do podataka o organizi-
ranoj djelatnosti SKOJ-a i KPH na Molatu 1939.-
1943. godine. Nadalje, borcima NOR-a: Miljen-
ku Špani���
-��ku Špani��
 �
	���lim borcima iz 
Molata od kojih sam putem razgovora dobio po-
trebne podatke za pisanje ove knjige. 

– M. Niškanovi��
�	ji mi je u velikoj mjeri pomo-
gao u sre��vanju i oblikovanju slika i teksta na 
kompjutoru. 

– Profesoru Vladimiru Alavanji kustosu u Narod-
nom muzeju Zadar, koji je dao predgovor za ovu 
knjigu i pomogao u sre��vanju administrativnih 
postupaka oko finalizacije tiskanja knjige. 

– Profesorici Mariji Ru��

��
 ��1���	�
�����vanju 
teksta 

– Prijateljima iz Italije koji su mi pomogli posjetiti 
mjesta gdje sam se skrivao u vrijeme rata, poseb-
no zahvaljujem obitelji Ducci i Santa Magi-Tino. 

 



 

 

 

PREŽIVJELI  
LOGORAŠI  LOGORA MOLAT 

 
 

 
 
 
 
 
U sje�anje na teške dane provedene u talijanskom 

koncentracijskom logoru Molat, Udruga logoraša u jubi-
larnim godinama organizira posjet logoraša Molatu. Tom 
prilikom, evociraju se sje�anja na te dane i polažu vijenci 
umrlim i strijeljanim logorašima.  

 

 
 
Skup logoraša povodom 60-�	������3�
	�
	�
	6	����� 

 
 
 
 



 

 196

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 197

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Davanje
�	�����
���
��
i strijeljanim logorašima 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Upravna zgrada komande logora 
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������������
D�
�����
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5�����
�

�1�
	6���������

logoraša talijanskih konc. logora 

 
Na slici predsjednik i potpredsjednik Udruge logoraša 

antifašista tal. konc-logora Molat, Baraba Boris i Ba���

Josip Bepo. 

 
 
Predsjednik Republike Hrvatske, Stipe Me���, podržao 

je naše opravdane zahtjeve i obe��	
��
 ��
	
 �	me upo-
znati Vladu Republike Hrvatske, te u okviru svojih ovla-
sti preduzeti konkretne mjere u cilju rješavanja naših za-
htjeva. 



 

 

 

Dodatak 
 

 
 
 
 
 
 
 
Udruga logoraša antifašista koncentracijskog logora 

Molat apelira i traži od vlade Republike Hrvatske da sta-
ne iza naših zahtjeva kojima tražimo da vlada Republike 
Italije nadoknadi štetu logorašima za vrijeme provedeno 
u talijanskim koncentracijskim logorima za vrijeme Dru-
gog svjetskog rata. 

Ne znam više po koji put smo se obra��li nadležnim in-
stitucijama u Hrvatskoj, pa i samom predsjedniku gosp. 
Stipi Mesi��, sa zahtjevom za odštetu logoraša. Nažalost, 
moramo ustvrditi da smo na naše zahtjeve isklju��vo dobi-
vali moralnu potporu, dok su materijalna potraživanja izo-
stala te je pitanje naše odštete dalje otvoreno. 

Poznato nam je da se talijanska vlada poziva na Zakon 
o ratifikaciji sporazuma izme��
I!�$
�
���lije koji prois-
tje��
�1
��	vora o miru i sukcesivnim sporazumima pot-
pisanom u Beogradu 18. 12. 1954. godine po kojem tvrdi 
da je pitanje odštete logoraša time riješeno. 

Prema tom zakonu na koji se talijanska vlada poziva, 
konstatirali smo, to ne stoji. Zakon o ratifikaciji  isklju�i-
vo tretira pitanje me��državnih potraživanja, u njemu ne-
ma niti rije��
	
	�šteti logoraša. 

Pravo na odštetu regulirano je me��narodnom kon-
vencijom o ljudskim pravima i temeljnim slobodama do-
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nijetom u Rimu 4. studenog 1950. godi���
��ji potpisnik 
je i Republika Italija. Konvencija regulira prava pojedin-
ca nevladinih organizacija i skupine pojedinaca da mogu 
podnijeti zahtjev za naknadu štete ako su bili žrtve povre-
de priznatom ovom konvencijom i dodatnim aktima, a 
odnosi se na obveze poštovanja ljudskih prava, zabranu 
mu��nja, zabranu ropstva i prisilnog rada, te pravo na 
slobodu i sigurnost. 

Prema ovoj konvenciji, u našem slu��ju žrtve faši����-
kog terora, bili su pojedinci i skupine pojedinaca, a ne dr-
žave kao što to tuma��
��publika Italija. 

Pravo na odštetu ostvarili su ili ostvaruju žrtve talijan-
skih koncentracijskih logora, i žrtve koje su bile u nje-
���kim i austrijskim logorima. Jedini smo mi koji ta pra-
va nismo ostvarili. 

Republika Italija bi trebala prihvatiti i u svojim zako-
nima regulirati kada i kako naknaditi štetu žrtvama faši-
sti�kog terora  u  talijanskim koncentracijskim logorima, 
a posebno za logoraše koji su bili na prisilnom radu pre-
ma me��narodnoj konvenciji. U protivnom, preostaje 
nam jedina mo���nost da Republiku Italiju tužimo Me-
��narodnom sudu za ljudska prava i temeljne slobode. 

 
Dopredsjednik  

Udruge logoraša antifašista s 
Molata 

 
Josip Ba��� 

 
 



 

 

 

Skra)enice 
 
 
 
 
 

ABKO  – Atomsko – biološko – kemijska obrana 
AFŽ  – Antifašisti�ki front žena 
KK. KPH  – Kotarski komitet Komunisti�ke partije  
                        Hrvatske                
KPH  – Komunisti�ka partija Hrvatske 
NOB  – Narodnooslobodila�ka borba 
NOO  – Narodnooslobodila�ki odbor 
NOP  – Narodnooslobodila�ki pokret 
NOV  – Narodnooslobodila�ka vojska 
NOVH  K
Narodnooslobodila�ka vojska Hrvatske 
PK. KPH  – Pokrajinski komitet Komunisti�ke partije 
                        Hrvatske 
SKOJ  – Savez komunisti�ke omladine Jugoslavije 
SUBNOR  – Savez udruženja boraca 

narodnooslobodila�kog rata 
USAOH  – Ujedinjeni savez antifašisti�ke omladine 

Hrvatske 
ZAVNOBiH – Zasjedanje Antifašisti�kog vje�a 

narodnog oslobo�enja Bosne i 
Hercegovine 

POS              – Pomorski obalski sektor 
NOR             –
!��	��	
	�
	6	��
����
��� 
ZAVNOH    –
,���
���	
����-��������	

����
���	��	�                       
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	6	�����
D�
����� 
DPO             –
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Sažetak 

 

 
 
 
 
 
 
 
Na kraju, sve što je napisano temelji se na literaturi, refera-

tima prvoboraca i drugih sudionika antifaši����kog pokreta u 
Molatu, sudionika NOR-a, njihovih i mojih osobnih sje��nja. 
Knjiga daje svojevrstan prilog i saznanja o sudjelovanju Mola-
��na u antifaši����kom pokretu u vrijeme Drugog svjetskog ra-
ta 1941.-1945. 

U knjizi je dokumentirano i istinito opisana talijanska oku-
pacija ovog prostora, njihova zvjerstva koja su po��nili nad ne-
dužnim ljudima, ženama i djecom, posebno u koncentracij-
skim logorima smrti kojih je samo na ovim prostorima Dalma-
cije bilo 14 a u Italiji oko 200. Postupci i metode bile su suro-
ve i okrutne. Posljedice su bile na destetina tisu��
���lih i ubi-
jenih. Bio je to zlo�����ki poduhvat s elementima genocida.    

Na takvo ponašanje okupatora, na Molatu i na drugim oto-
cima, mladež se organizira i pod vodstvom KPH i SKOJ. odla-
zi u antifaši����ku borbu (partizane) koju vodi do oslobo��nja 
zemlje 15. svibnja 1945. Okupator je bio vojno poražen i istje-
ran iz domovine uz ogromne žrtve. 

Bil�
��	
1�
��tavo vrijeme rata izloženi opasnostima. Mladi 
i poletni bili smo željni slobode koju nam je okupator oduzeo. 
Strah nikada nije dolazio u pitanje. Bili smo moralno neiz-
mjerno jaki i izvšavali zapovijedi besprijekorna 

Kao sudionik antifaši����kog rata i logoraš koji je prošao 
kroz tri konclogora, smatram za potrebu ista��
����
��njenice 
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koje sam proživio i doživio skupa s mojim mještanima u tom 
ratu.  

Prvo: fašist��ka soldateska je po našoj Dalmaciji palila, rušila, 
harala, ubijala nedužne ljude i na desetke tisu�� ljudi strpala u 
konc.logore nad njima provodila nezapam��ne torture.  

Drugo: Nakon bjega iz konc. Logora, susreli smo se s tali-
janskim seljacima antifašistima i od njih doživjeli nezapam��-
no gostoprimstvo. Nudili su nam skrovišta, hranili nas, bdjeli 
nad nama da ne bismo pali u ruke fašistima i Nijemcima. 

Ovom prilikom mogu zahvaliti prijateljima iz Italije koji su 
nam u tim teškim ratnim okolnostima pomogli da spasimo 
svoje živote. Bilo je to u regiji Marche, provincija Pesaro. 

Kao zaklju���
�	žemo konstatirati da se zlodjela koja su 
po��nili fašisti nad našim narodom mogu pripisati faši����kom 
sustavu, njihovim predvodnicima i jurišnici��
��
��lu s Mus-
solinijem.  

Narod kao cjelina nije bio genoci����
/	
�	�
��je i masa 
antifašista koji su pod režimom bili po zatvorima i konc. logo-
rima. Nakon kapitulacije Italije pokret otpora bilježi brojku 
pre�	
'EE�EEE
���snika. 

Moja je poruka: 
Teror treba zamijeniti me��narodnom suradnjom, kruhom i 

solju i primjerom pokazati ka�	
��
���njena zlodjela u Drugom 
svjetskom ratu više nikada ne bi ponovila. 

Muke i patnje koje su logoraši pretrpjeli u talijanskim konc. 
logorima smrti nisu valorizirane . 

Udruga logoraša godinama se obra��la nadležnim instituci-
jama Republike Hrvatske i Republike Italije sa zahtjevom obe-
šte��nja logoraša, me��tim do realizacije nije došlo. Udruga je 
prisiljena tužiti Republiku Italiju i Hrvatsku u traženju svojih 
prava za obešte��nje, shodno konvenciji o ljudskim pravima i 
temeljnih sloboda, potpisane 1950. u Rimu �iji je potpisnik bi-
la i Italija. 



 

 

 

Riassunto 
 

 
 
 
 
 
 
 
In questo libro autobiografico, l'autore, essendo stato lui 

stesst) testimone degli avvenimenti di Molat (Melada), ci de-
scrive i principi del movimento rivoluzionario, l'organizzazione 
del movimento di resistenza antifascista, l'organizzazione della 
Lotta popolare di liberazione (NOB) e dell'arruolarsi del popolo 
all'Esercito popolare di liberazione (NOV), dal 1941 al 1945. II 
libro si basa, oltre che sulle memorie dello scrittore e sui testi 
che trattano l'argomento e sulla letteratura, anche sulle testimo-
nianze dei suoi concittadini e degli ex detenuti dei campi di con-
centramento. Si basa inoltre sulle relazioni dei combattenti della 
prima ora, e d'altri partecipanti al movimento antifascista di Mo-
lat, e alla Guerra di Liberazione Popolare (NOR). II libro rap-
presenta un contributo alla conoscenza della partecipazione de-
gli abitanti di Molat al movimento antifascista durante la Secon-
da guerra mondiale dal 1941 al 1945. 

In esso e documentata e descritta l'occupazione italiana e 
l'annessione di questi territori. Si descrivono mostruosi crimini 
commessi dall'esercito fascista sul popolo innocente, crimini 
che avvenivano soprattutto nei campi di concentramento, di 
cui nel territorio della Dalmazia se ne trovavano 15 e in Italia 
attorno a 200.1 metodi e i sistemi repressivi adottati erano di 
una crudelta spaventosa, e le conseguenze piu che tragiche: 
decine di migliaia di morti e uccisi. E' stato un crimine con 
elementi di genocidio. 
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Opponendosi ad un tale comportamento dell'aggressore, i gi-
ovani di Molat e d'altre isole si organizzano e, sotto il comando 
del Partito comunista croato (KPH) e dell'Organizzazione gio-
vanile comunista jugoslava (SKOJ), aderiscono alla lotta parti-
giana che conducono per liberare i territori annessi o occupati 
della Dalmazia, della Croazia e di altre regioni dell'ex Regno 
Jugoslavo. Si prepara una nuova struttura organizzativa basata 
sulle conclusioni del Consiglio popolare territoriale della Croa-
zia (ZAVNOH) e del Consiglio antifascista per la liberazione 
della Jugoslavia (AVNOJ). L'occupatore nazista e fascista viene 
sconfitto e allontanato dalla patria con enormi sacrifici. 

L'autore ci spiega inoltre che quei ragazzi erano sottoposti 
a continui pericoli durante tutto il periodo di guerra. Giovani e 
pieni di vita, desideravano la liberta che l'occupatore gli aveva 
tolto, piu d'ogni altra cosa al mondo. La paura che potessero 
essere feriti, catturati o uccisi non costituiva per loro una ragi-
one per cui non avrebbero dovuto realizzare anche gli incarichi 
piu pericolosi. Erano di una moralita straordinaria e compieva-
no i loro do veri con la massima serieta. 

Da partecipante della guerra antifascista e deportato, e stato 
internato in ben tre diversi campi di concentramento. Ritiene 
opportuno porre l'accento su alcuni fatti che in quella guerra 
ha convissuto con i suoi compaesani. 

La soldatesca fascista, che in Dalmazia durante la guerra ha 
devastato, incendiato, distrutto e ucciso moltissimi innocenti, ha 
inoltre deportato, in condizioni disumane, decine di migliaia di 
persone negli speciali campi di concentramento, commettendo 
su di loro orribili violenze.  

L'autore descrive il suo arresto, la deportazione nel campo 
di concentramento Molat e il tempo trascorsovi. Descrive poi 
il suo trasferimento nel campo di concentramento Fertilia, che 
era situato in Italia, alle porte della citta Alghero, in Sardegna. 
In seguito descrive la sua deportazione nel campo di concen-
tramento Renicci, in provincia d'Arezzo, vicino ad Anghiari, 
nella parte centrale della penisola. 
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Dopo la fuga dal campo di concentramento Renicci, incon-
tra contadini italiani antifascisti che lo accolgono calorosa-
mente. Gli offrono il rifugio e il cibo, vegliano su di lui affin-
che noncada nelle mani dei fascisti italiani o dei nazisti te-
deschi. Si unisce ai partigiani italiani. Per unpaio di mesi com-
batte insieme con loro sulla penisola appenninica contro le 
truppe militarinaziste e contro quelle fasciste rimanenti. 

Aiutato dai partigiani italiani, riesce a raggiungere la citta 
di Bari, al cui porto in quel periodo approdavano le navi da 
trasporto della Marina militare dell'Esercito popolare per la li-
berazione (NOV). S'imbarca su una di quelle navi e arriva a 
Vis, dopodiche continua la lotta facendo parte dell'esercito po-
polare di liberazione (NOV). 

Con questo libro vuole ringraziare tutti quegli amici italiani 
che in una difficile situazione di guerra l'anno aiutato a sfuggi-
re alla morte. II tutto e avvenuto nelle Marche, in provincia di 
Pesaro. 

Per concludere possiamo sottolineare che quei crimini che i 
fascisti hanno commesso sul nostro popolo si possono attribui-
re all'ordine fascista, ai suoi propugnatori ed esponenti di pun-
ta e al loro capo Benito Mussolini. L'autore sostiene, essendo-
ne testimone, che il popolo italiano di per se non era propenso 
al genocidio. Lo conferma il fatto che durante il periodo fasci-
sta moltissimi antifascisti italiani venivano rinchiusi nelle car-
ceri o nei campi di concentramento condividendo cosi la stessa 
sorte dell'autore. Dopo la capitolazione dell'Italia, ormai piu di 
100.000 partigiani italiani facevano parte dei Movimento po-
polare di liberazione. 

Il messaggio dell'autore e questo: "II terrore va sostituito con 
la collaborazione tra i duepopoli, con il pane e sale. Bisogna far 
si che i crimini commessi nella Seconda guerramondiale non si 
ripetano mai piu". 

Le sofferenze e le pene che pativano i croati internati nei 
campi di concentramento non sono finora state valorizzate. 



 

 210

L'Asocciazione internati campo di concentramento di Mo-
lat si rivolge da anni alle autorita cornpetenti chiedendo il ri-
sarcimento per gli ex detenuti, ma senza alcun successo. Asso-
ciazzione e percio costretta a far causa alla Repubblica Italiana 
e alla Croazia e a chiedere il risarcimento, conformemente alla 
Convenzione di tutela dei diritti umani e liberta fondamentali 
(stipulata a Roma nel 1950, il cui firmatario p anche la Repub-
blica Italiana.) 
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